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— filologia si istoria. 


— 
Nr. XXIII. |. 15. Martiu 1869. 
(XXVI) morea propria glora de inventatori, si de inven- 
FANTASIE ETIMOLOGICE. tiuni nuoi (cá la Bucuresci), cari totu deun'a trecu 
V. de producte a le genialitatei. 


Se terminàmu una data cu fantasie-le eti- 
mologice, 


— Dá! Se terminàmu una data; dicemu si 


noi. Se termináma, pentru că ne-s'a uritu, se mai 
fantasiámu, chiaru si 


pentru aceea mai multu. 


Insa se. terminàmu eu fantasie-le etimologice, 
nu numai cá cu articlulu acestei folitie, ceea ce 
nu multu ne ar ajută, ci deca se pote, se termi- 
nàmu una data si cu a mai. fantasiá, fantasie eti- 
mologice, de cŝte ori luàmu pena a mâna, in 
citu fantasie-le. de asta natura se paru chiaru că 
buretii de tomna, ce resaru preste nopte, — si ori 
in catró te intorci, nu dai, de câtu totu de bureti 
fantastici etimologici, numai câtu cestia nu suntu 
toti buni de mancare, câ buretii de tomna. 

Celu pucinu noi, nu mai potemu se continuàmu 
pre acestu terenu sterpu pentru noi, de si forte 
fruetiferu pentru altii, -— cà-ci ne-s'a uritu — de 
morte, si ne e tema, cà si altii mai multi voru fi 
patiendu-o totu asemenea că si noi. 


Se punemu inse totu de una data, celu pucinu - 


la urma, dupa demnitatea si interesulu eausel ce 
amu tractatu, unu capacu, ĉumu se dice, in tota 
form'a pentru că se nu ne remania articlulu destra- 
balatu si ... ce se mai dicemu alta, 


O recapitulimu : cà nu ne placu fantasie-le 


alesu etimologice, câ unele producte mai totu de un'a ' 


Vesarate si fară creeri, — si dupa mica parerea 
DOstra ar' fi cu multu mai intieleptn a ne mai con- 
teni de la cestiuni otiose, asupra unoru obiecte 
imblatite ai resblatite de sute de ori pană la gre- 
tia, — cu atatu mai multu, a ne conteni dela in- 
Ventiuni noue ( pentru bucuresceni punemu 
huoi!), ori cátu de magulitoria se fia pentru a- 
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deca nu facemu alta, de. 
câtu reproducemu fantasie-le altora, si pote char 


Si ce-ne se nu vrea a trece de geniale? 
Alesu, candu ce-ne-va semte in senesi unu impulsu 
neresistibile de a fantasiá, adeca a inventá ce-va 
nou, — si inca mai neresistibile de a se. si pre- 
senti ca inventatoriu — geniale ? 

Fapta e, că toti vremu se fimu Columbi, 
si deca nu toti potemu se descoperimu câte una 
America, — dar' nice macaru pravulu de pusca, 
cumu dicu pre la noi, er pre aliurea erba- pu- 
tiosa, — necumu artea tipografica, seau telegrafica, 
seau fotografica, si cite tote alte grafice, — dar 
celu pucinu in artea etimologica, unu accentu, unu 
puntu, una caciula, una semiluna, unu apostrofu, 


. unu y, una litera adausa seau omisa, seau stramu- 


tata etc. ete, — ori cátu de pucinu, dar” totu este 
ceva, ce duce la -- imortalitate! ?) 

Si asta e capulu lucrului! 

Amu oserbatu cu.alta ocasiune, de nu ne in- 
sielimu (pardonu! că acum nu se mai dice asia, 
ci mai etimologice ! incelŝ mu, eu e in locu de 
3), — seau de nu amu obserbatu pană acuma 
dein scapare de vedere, — oserbàmu acum'a, cà 
amu oserbatu forte adese ori, seau mai totu de 
un'a, cumu cà de câte ori ese unu petecutin de 
diurnalu, fia numai câtu . .. , exempla suntu o- 
diosa, — in daf'ai mare oserbezi, cà incepe la fan- 
tasie etimologice ortografice, — nuoi! 

Panà la a. 1847, pre cátu tempu pucine-le diua- 
ria romanesci se publieau cu potcove, cumu le 
dícu. nu se prea interesau literatii nostri dein diu- 
arie la fantasie etimologice ortografice, se le puna 
in luerare, ci continuau cá mosii si stramosii a 
potcoví la cali morti. forà de a le-se inspiră 


*) Rogu pentru toti diei pre tipografu, se numi faca 
si mie aici una crampitia, cum a facutu Romanului 
nu sciu unde, dein trei 7, lasandu pre celu de antâniu 
— afora! 
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geniulu, se se faca Columbi, vin H = m 
acestia. ^ 
Er dupa ce la'a. 1847, a cutezatu mai an- 


taniu unu org&n y de publicitate, se lapede pot- 
cove-le, giinca ce potcove, marturia se fia Curie- `. 


riulü «romanescu dein Bucuresci si Albina dein .: 


lasi dein anii d'antaniu, — se vedi cita revelatiune, 
sa facutu in genialitatea etimologica ! 

De atunci incoce, cumu amu mai dien, nu A 
làsatu D. dieu nece macaru unu petecutiu de diu- 
ariu, care sa nusi aiba, fantasie-le sale etimologice 


. €hiaru si déca suntu in principiu fonetisti, — dela ` 


Curierulu de ambe sexe (anii. dein urma), 
pană la — dein a. Dlui 1869! 

Bene. . Asia se fia! Numai cu D. dieu. Dar 
noi si chiaru de acea, de astadi in a-ante, ince- 
timu a mai fantasiá — fantasie-le altora. Er 
fantasie-le nostre, fieudu că si noi amu avutu parte 
de ele, inca ne au camu secatu, si câte nu ne au 
mai secatu, vomu se le sugrumàmu in creerii no- 
stri, până a nu esi la lumina, pentru că se facemu 
locu fantasie-loru altor'a. 

“Lasámu sesi mai sfarme capulu si altii cu 
fantasie-le, ce le voru dictá creerii si mai incolo, 
forà a ne mai mestecă in trebile altora. Ca3-ce 
si citu ne amu mestecatu, amu facuto mai forà 
vola nostra, seau celu pucinu nu cu multa volia, 
precum amu spus'o — deja. Of! 

Deja! incela! gelosu! lealu! — Der, 
- tati-ne inca nna digresiune acum mai in urma. 

Deja seau degia? seau numai ja seau gia? 
Mare controversia, grammaticii certant ;.. 
Unii dupa franciusesce, altii dupa italianésce, si 
in urma altii ai treilea dupa latinesce! 

Multa siau.batutu capulu unii filologi romani, 
cumu se dica pre romanesce | in locu de quidem 
si jam latinesce. 

Celi mai fricosi diceau, se dicemu: in colea 
in locu de quidem, si acum in locu de jam. 

„Ci nu au potutu reesi, că-ci literatii au sem- 
titu, că nu suntu de ajunsu, 

In urma, venira celi mai curagiosi, si: disera : 
hai de! se dicemu si noi cá francesii, — ba nu, 


ci că italianii, — ba nu ci că. latinii, dine dein : 


profunde motive. 

— Ei bene, cumu dica francesii sj, italienii, 
in locu de quidem alu latiniloru ? Nemene nu 
scie. = 

— Dar cumu amu poté dice celu pueienn noj ? 
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Nu seiu, dieu! — Pote se dicemu: Ci de! 
Inca bene. 

. Venigu la jam, — si amu vediuta, eumu l'amu 
romanisatu, vai de du; sti pote ajuăge. 

„Dar ineel&á ce-o? Koa ee! | 
“Betranii nostri, toti câti gcrigan sui: yoma- 
nesca, de candu. au inceputu à serie, si asta inca nu 


e prea de multu, — betranii, dien, candu le venea 


. nevoli'a se dica „una .vórba. că acesta, o diceau 


insielá; — er prostii, alesu ungurenii, candu 
vorbeau, si candu vorbescu si astadi, dicu: ince- 
lui; ungure&ce: esalni! 
Betranii nostri diceau insielá, éca de ce. 
A pune siewa pre calu seau pre magariu, 
-- celi vechi aflau cu necuvenientia, a pune pre 
chartia acesta vorba prosta cá si vorba porcu, 
ci le diceau asinu si rimatoriu, — deci a pune 
sieu'a pre ori si cine, ï. o disera cu o vorba; ainsiela. 
Delà calu si asinu nu eră departe pană la omu. 
Eli afara una mare asemenare intre e alu in- 


| sielatu siomu insielatu; ; de si pre omeni astadi 


nu mai pünu siele, ca pre cali si pré asini, sensu lite- 
rali, ci totu mai punu sensu tropico seau metaforico, — 
precum nu mai punu pre omu nece frene, câ pre 
calu, si pre asinu, de aceea inse totu mai dicemu 
si astadi sensu figurato, cà nu numai infrendmu 
ameni, ci că infrànemu si patimele. 
Eca paralelismulu ideeloru: a insielá, cali, 
si a insiel£ omeni; — a infrená asini, si a 
infrená pană si pateme. 
Apoi ce e omulu desfrenatu ? care nu are 
frenu pre mente, anima si semtiri. 
' De aci toti omenii de omenia suntu infre- 
nati — se intielege, cà nusu cu frenu- pre capu 
ci pre anema si semtire. - 
. Er insielatu ce-ne.e ? — Asia ambla idee- 
le, candu se formeeza limbe-le. 
Acumu se vedemu. si ideele pseudo-etimologi- 
loru, cari straformara vora buna si intielesa ro- 
maneasca insielá, cu vorb'a necalita, că nui mai 


: dicemu ahnentrea, ince lá. 


Au auditu, seau pote au visatu, A si latini 
dicu celo — are, — si in fantasia loru etimolo- 
gica, forà de a mai esaminá luerulu eu seriositate 
indatai mare an eschiematu: Sea) Amu alatu 
etimologi'a. lui insielá dela. in. — celo — as 
— are. Si numai de cáty o au pusu, in, praxe, 

Nu an. mat consideratu, gA nace incalo nu 
esiste la latini, nece că ce La. nu insémneza in gielu. 
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Dar' nu au consideratu nece că reducundu vorba 
la forma in celu, numai o au apropiatu de vorb'a 
unguresca esaini, punendu unu in dein a-antei. 

Fantasia asta se paru, pote autoriului ei, cu 
atâtu mai plausibile, eu câtu is'a parutu, că im- 
paca si combina amendoua spresiunile usitate: 
insielá si inceluf. 

Se dicemu, deca amu venitu pană la atâta, 
ceva si despre vorbele gelosu si leale, cari 
inca siau inceputu cursulu desmierdatu in limb'a 
romanesca moderna. 

Francesulu dice jalox, italulu geloso, de 
unde ? forà indoiela dela zelosus alu latiniloru, 
la cari insemná nu numai diligente, ci chiaru 
si mai multu, ceea ce insemneza la francesi jaloux 
si la itali geloso. 

Aceste doue natiuni dedera cuventului latinu 


forma mai apta dupa natura limbei loru, france- 


sulu pronunciandu pre z. cá j, er italianulu ca gi. 

Dar. romanulu? Literatii romani nu au sciutu 
adeverata etimologia a acestei vorbe la francesi 
si italieni ? | 

Seau deaca o au sciutu, de ce nu o au pro- 
nunciata dupa natura limbei romanesci, dicundu 
zelosu, er' nu dupa a' celei italiane: geloso ? 

Si in urma, francesii dicu loyal, italii lea- 
le, de ce? 

Francesii au facutu loi dela lex — gis — e 
a latiniloru, si dela loi: loj yal; romanesce "SES 
legale. 

Italianulu dise legge dela lex — gis —e a 
latinului; dar' mai demultu diceau si lee forà g, 
eum dicu si astadi il re in locu de il rege, la- 
pedandu pre g si contragundu doi e intru unulu; 


8i dein lee au formatu leale. 
Ei bine! Carturari romani, cari se resfacia 


asia de comodu in fantasie etimologice, nu au in- 
tielesu adeverata etimologia a cuventului leale? 
Si deca o au intielesu, de ce nu l' au romanitu ? 

— Ei! da, altai legale, alfai leale. 

— Vediu si io. Dar' in acestu casu, mai bene 
Erd se caute altu terminu pentru idea de loyal 
Sean leale — de eâm se pocesca limba ro- 
Manesca. 


Dar se vedi si alte pociture, inca si mai 
de risu, in limb'a moderna romanesca, nu sciu 
dein fantasia etimologica, ori ` numai dein nescien- 
fía, că sa nu dien dein ignorantia. 


Chiaru vorba ignorante, — care acumo 
vedemu scrisa iniorinte si inorinte!!! 

Risum teneatis! toti câti sciti catu de pucinu 
latinesce! , e 

Francesulu dice: ignorant, — romanasiulu 
nostru, care nece nu viseza de limb'a latina, crede 


"in semplicitatea, se uu dieu in iniorinti'a lui, 


cá ignorant o se fia in locu deignorent seau 
inorent, ca si innocent ee numai se pronuncia 
că innosant, dar nu se scrie cu a. 

Amu vediutu si abundintia; pentru cà totu 
romanasiulu nostru, dupa iniorenti'a lui etimo- 
logica, presupune cà si aci francesulu a disu a- 
bondance in locu de abondence, cá com- 
plaisance in locu de complacentia; er' de 
form'a orginaria latina abundantia nece nu a 
visatu cum nu a visatu nece de ignorantia. 
Beata simplicitas ! 

Atâta si prea destulu pentru un'a digresiune, 
si acum sa ne intoreemu la firulu, unde ne-s'a 
ruptu. 

Amu disu, că pentru noi acum lucrulu a ve- 
nitu pana la atâta, in citu ne-s'a uritu cu dese- 
versire, a mai registri atáte fantasie absurde, 
a le critisá, seau mai romanesce a le scarmená. 
Pentru cà, cumu er amu mai disu, omenii suntu 


“forte ircapatinati, si tota lupta eu atari fantasie, . 


etimologice si ortografice, aduce forte multu cu 
lupta unui celebru eavaleru — in contra more- 
loru de ventu! 

In urma totu nu potemu inchide, fori a dá 
spresiune si unei dorintie, nu atâtu pre partea nostra, 
cátu pre a unoru geniali de aceli de mai susu, 
cari abundeza in fantasie-le loru, si totu se plangu 


“că nu suntu intielesi de generatiunea presente : 


Cá se le ajute D. dieu, se nu mora, pană nu voru 
avé fericirea se fie intielesi, seau — se intielega. 

Noi totu inca, in urma. le mai si consiliàmu, 
că cu ori ce pretiu se nu ascunda resultatele fantasie- 
loru geniali, filologice — limbistice — etimologice, 
dein a-antea acestei generatiuni. carea si noi 0 a- 


flàmu, cà e camu grea la capu si incapatinata ; 


— pentru cà ce-ne scie. deca nu se voru află si 

pentru d-nia loru, intru unu seclu atâtu de filolo- 

gicu, cumu amu avutu onore a oserbá si de alta 

data, in care totu carturariulu totu de una data 

e si nascutu filologu, — dicu, că se voru află ca- 

pete si anime simpatetice, cari sei — intielega. Si 
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pentru unu castigu asia de mare, tredemu, că pote 
ce-ne-va se sî cuteze a risicá una revelatiune geniale: 

Noi celu pucinu marturimu in sinceritatea 
nostra, de care nu pote fi indoiela, că amu doritu 
dein tota anim'a a dá mana de ajutoriu in filolo- 
gia, chiaru si geniiloru necunoscuti, — si fola 
nostra in adensu tienea usia deschisa, se intre 
in la-intru toti filologii, genii si negenii, — si nu 
e culpa nostra, deca nu au intratu, — flueratam 
si nu au jocatu, plans'amu si nu au lacrematu, — 
si in urma pote cà le va paré reu, cà nu s'au sier- 
bitu de una ospitalitate atátu de liberale., 

Dar sa mai templatu si alfa, marturimu 
cu multa parere de reu, cà unii sau presentatu in 
adeveru la intrare, dar incarcati cu unu calaba- 
licu, câtu nu erá cu potentia a intră pre usia — 
cu calabalicu cu totu, — si asia, pare-ne-se, ch 
nece aicia nu suntemu de vina, deca nu au potutu 
intră, cumu au vrutu, 

Si cu acestea, adio fantasie etimologice, pen- 
tru a nu ne mai revedĉ pre acestu terenu, — ca- 
re acumu-i terâmu. Saraca limba! 

Nota. Pentru câ se nu creda ce-ne-va, că cele 
mai in urma disa aru fi numai fantasie deale nostre, placu 
a aruncă macaru uba cautatura pre una C orespun- 


dentia, ce o publicàmu mai la vale in togmai dupa 
originale. 
(XXXVI.) 
DE LATINITATEA LIMBEI ROMANE. 


VUI. 


Dupa cele dacice, se trecemu numai de cátu 
la cele Gothice-germanice, pentru cà déca 
romanii suntu Romani, eli ori dein coce ori dein 
colo de Dunare, au cautatu se aiba multa nevolia 
cu Gothii, dela cari pote că le a remasu in limba 
si una vorba nu prea onorabile, pegouclanda pre 

g că muscalii. 


Deca dacii au foatu de vitie germanica, ori 
nu au fostn, pentru noi totu un'a este, si totu atâta 
deca sasii nostri suntu descendenții daciloru, au 
nu suntu. 

Pentru că, deca eli au fostu slavi, patronii sla- 
vismului, facundune daci, cu poterea ne facu slavi; 
er deca au fostu eli germani, atunci se scola re- 
pausatulu L C. Sehuiler dein Sabiniu, si ne 
face germani. 
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pentru trentiele limbei romanesci, 


Asia ori si cumu, noi cauta se fimu, dupa sen- 
tentiele corifeiloru literaturei slavice si germanice, 
ori daci, ori slavi, ori germani, — numai romani nu. 

Seau deca nu suntemu, nece curati daci, nece 
curati slavi, nece curati germani, — atunci ce sun- 
temu? -- Ne au spus'o de milie de ori, că sun- 
temu tote, seau nemica. 

Si proba? 

-— Prob'a acestora — e limba. 

Dupa dni'a loru, limb'a romanesca e unu chaos, 
una olla potrida (nu musicale), unu ciubarulu p.... 
loru (salva venia) dupa vorb'a romanesca; — una 
mestecatura de tote cogile, si gunoie-le, ce an mai 
remasu dupa innecatiunea gentiloru barbare, cari 
inundasere Europ'a in evulu miediu, si son adu- 
natu in gura romanului ! 

Bene se intielegemu inse, că totu aceli cori- 
fei venu apoi, sisi cauta in gunoie-le nostre gu- 
noiele loru, si sile revindeca cu tota taria, nu nu- 
mai gunoiele, ci totu de una data si ce mai este 
de ceva pretiu dein limba, cei dicemu noi, cà 
a fostu a stramosiloru nostri, — in urma pre acesta 
base voru. se ne confisce tota limb'a, si pre noi 
insine. 

E unu spectaclu demnu de diei; cumu se di- 
ce, a vedĉ, cumu se certa acesti soldatii mercenari 
cumu se certa 
copilii, candu le arunea ce-ne-va unu pumnu de 
banuti. 

Noi le amu disu de multu, si forte de multe 
ori: a vostre se fia! luati-ve-le, duceti-le, unde a 
dusu mutulu calulu! vorba romanesca de pre la noi. 

— Unde a dusu mutulu calulu? deca ne va 
intrebâ vre unu curiosu. 

— Nu scin nece io; — le vomn respunde, că 
vorb'a e vechia, si lucrulu sa uitatu; dar nece 
se tiene de aici, se ne apucâmu a mai esplică si 
proverbia-le; destulu e că asia se dice, si intiele- 
gemu, ce va se dica. 

Ei! dar dnřa loru nece asta nu voru, — ci 
cu de a tarYa voru se ne faca, se le tienemu gu- 
noiele si trentie-le, si se supera reu si ne injura, 
cumu le vene la gura, deca cutezàmu a ne lepedá 
de ele. 

Asia, facia cu dni'a loru, nu e bene, nece cu 
capulu de pietra, nece cu pietra de capu; — si 
suntemu in perielu, cà ori se ne mance lupulu 
ori se ne mánce ursulu; ne-mancati totu nu 
remanemu. 


— 445 


Ci cu slavistii amu mai tensu vorba si de 
alta data, si acusi erasi o vomu mai tende, la run- 


dulu seu, — numai se ispravimu (sit venia 
verbo!) acumu mai antaniu cn Gothii. 
IX. 


Deci, — rep. J. C. Schuller, in dilele mai 
bune ale tineretieloru sale, la 1831, incepuse a 
propumná dein tote poterile idea, că romanii suntu 
germani -- romanisati. ; 

Argumentele lui, precum pote fi cunoscutu la 
una mare parte deintre lectori nostri, suntu adu- 
nate si depuse cu multa seriositate in cartiuli'a 
intitulata: Argumentorum pro latinitate linguae 
Valachicae s. Rumuniae epicrisis; seripsit I. C. 
Schuller, Cibinii 1831. 8. 

Asia suna titlulu ei, macaru cà mai bene se 
potea inscrie; pro germanitate, de catu pro 
latinitate. 

Argumentele lui erau basate pre limba, si de- 
rivatiuni etimologice , dein carii scotea, cà romanii 
suntu germani. 

Asta opiniune, a unuia dein celi mai infocati 
partisani ai germanismului, cu tote că in politica eră 
de alta opiuiune, cumu arata dilucidatiunea sa la 
suplica a'loru doi eppi romanesci °), pentru care 
a luatu 50 galbeni remuneratinne dela universita- 
tea sasesca, — asta opiniune, dicu, fù atâtu de te- 
meraria, chiaru si in ochii conatiunaliloru sei, câtu 
nu scimu, deca a mai cutezatu ceneva a o sprigi- 
ni in publico, — in câtu in urma si insusi faimo- 
sulu ei autoriu, la batranetie, se vediŭ ore cumu 
costrinsu a marturí, că sia perdutu calea prein padure. 


Pace dar sa fia cenusiei reposatului dein par- 
tea nostra, pentru că adversariulu, nu numai a 
desparutu de pre terenulu lupteloru, ci sa si re- 
trasu inca in viatia, de volia, de nevolia, — foră 
de a derege inse, ce a stricatu. 

Pentru cà reposatulu, afora de brosiur'a amen- 
tita, in foculu luptei, cá sesi pota mai bene sprigini 
opiniunea aventurosa, se apucă de unu studiu cu 


*) Unn scriu rendu câ ungurii rend, altii rondu 

că italii rondo, — de ce se nu ne-se permita si noue 
se scriemu rundu cá germanii rund, candu avemu a 
face cu acestia? 
. **) Beleuchtung der Klageschrift gegen die sáchsi- 
sche Nation, von I. K. Schuller, Hermannstadt. 1844. 8. 
— Noi vomu publica mai la urma si Petitiunea celorn 
doi eppi romani dein 1842. 


"Supra materiale-lui ei, 


totulu seriosu asupr'a limbei romane, si anume a- 
cercetandu prein tote dia- 
lectele germanice, incependu dela Trnia pană la 
gliaciaria-le cele mai nordice ale Svedei si Nor- 
vegiei, si dela Gothi pană la dialectele sasesci 


.dein TrnPa, totu ce potea avé macaru cea mai 


mica aparentia de asemenare intre vorbe romanesci 
si germanice. 

Cercetarile aceste se afla cosemnate intra una 
disertatiune anumita, si tiparita in Archivuln aso- 
ciatiunei pentru geografia Traniei, sub titlu „Des- 
voltarea, celoru mai momentosa principia pentru 
cercetarea limbei rumunesci *). 

Combinatiunile, ce le face autoriulu acestoru 
doue diatribe, de si nu suntu fundate mai nece 
una data, de câtn pre basi forte large, ele inse 
forà indoiela au potutu produce in convietiunile lec- 
toriloru, cea mai mare parte neversati in asta materia, 
atari impresiuni, câtu ele nu se voru fi stersu deintru 
insi, nece dupa retractarea autoriului, ce o amen- | 
tiramu, fiendu că a fostu simpla si in termini forte 
generali. 

Celu pucinu va fi remasu, si dupa acea re- 
tractatiune, atâta impresiune , citu se creda, că si 
deca romanii nu aru fi chiaru de origine germani- 
ca, limb'a loru inse totu va fi multu — pucinu im 
presiunata de limb'a germanica. 

In câtu pentru materiale-le limbei, si noi in- 
sine amu recunoscutu, că in usulu limbei ro- 
manesci se audu multe vorbe germanice, luate pote 
de la Gothi, Sasi, seau alte genti germanice, cu 
cari au avutu a face romanii'in decursulu a mul- 
torn seculi, cumu sa templatu totudeun'a si pană 
astadi, — insa negandu cosecentie-le violente, ce 
rep. Schuller le trage dein acele premise, că si 
Slavistii, reducundu inca si una mare parte dein 
etimologie-le false si falsificate la adeverat'a loru 
valore. 

Atâtu pentru materiale-le limbei, de un'a cam- 
data. 

Er incâtu pentru formele limbei, dnia lui a 
semtitu nevoli'a, si că aci nusi afla campulu, unde 
sesi pota alergă calii buiestri foră frene, si de 
acea nece nu a cutezatu a se atenge macaru de 

*) Entwickelung der wichtigsten Grundsátze für 
die Erforschung der rumanischen oder walacbischen Spra- 
che, in Archiv des Vereins für siebenb. Landeskunde, 
1. Bnd. 1. Heft, pag. 67 — 108. 


— 446 — 


ele; -— prea bene sciendu, cà ce s'ar pote dice 


in acestu respectu despre limb'a romana, totu asia: 


ar' cauti se se dica si de cele alalte limbe romane 
si prein urmare si de originea aceloru natiuni, ce 
le vorbescu, — care inse sciea erasi pre bene, că 
nu pote se o faca. 


Inse de asta materia, dupa ce si fericitulu s'a 

feritu că de focu, ci se nu ise friga degetele, nu 
mai lungimu vorb'a nece noi, ci ne restringemu 
si trecemu numai la cercetarile, ce le a facutu a- 
supra materiale-lui limbei romanesci in a dowa 
diatriba. 
Si mai antaniu se zii cu tota veementia, 
câ si T. M. mai de una-di in Convorbirile litera- 
rie, asupra autoriloru dictiunariului de Buda si 
anume Klein, Kolosi, si. Petru Maioru *), 
imputandule amaru, nu clar cu vorbele deiu Con- 
vorbiri : că aru fi falsificatu limb'a romanesca, ci 
mai totu in acelasi sensu, că adeca eli, in deri- 
vatinuea multoru vorbe romanesci, — in furia loru 
de a latinisă tote ““) — siau permisu unele vio- 
lentie temerarie ***), ceea ce se si incerca a probă 
cu vreo câte-va esemple. 

In care una, si noi cauta se dàmu dereptu 
criticului in cátu-va, si nu potemu escusă pre au- 
torii disului dictiunariu de pecatele etimologice, 
ce le au comisu ici-colea, cu vola seau forà 
volia, dein scientia seau nescientia, D. dieu scie, 
— charu precum nu potemu scus4 nece pre Cri- 
ticii prea veementi, alesu cari vedu, cum dice scrip- 
tura, sterculu in ochii altor'a, er barn'a dein o- 
chii proprii nu o vedu, preeumu vomu aratá de 
asta data in esemplele repausatului criticu. 


Aste pecate etimologice, de care mai multe 
se afla in disulu dictiunariu, că in tote dictiuna- 


*) Pag. 69 not. 3: Als die haupsáchlichsten Ver- 
fasser dieses bei allen seinen Mängeln doch immer brauch- 
baren Werkes erscheinen: Klein, Kolosy, und Petrus 
Major. Nach ihrem Plane wurde die durch den Tod 
derselben unterbrochene Arbeit von andern fortgesetzt 
uud vollendet. Vedi inse nova lui P. Major in Archivu 
nr. XVIII, p. 356 cap. VII, si una epistola inedita mai 
diosu in Corespundentie. 

**) Pag. 71: In hrer Wuth alles zu romanisiren. 

+**) Pag. 69: Die etymologischen Gewaltstreiche, 
wodurel: sie den Zweck (Latinisirung romanischer Wór- 
ter) zu erreichen gewàhnt, glaube ich durch wörtlich 
treu aus jenem Werke entlehnte Etymologien hinling- 
lich bewiesen zu haben. 


ria-le. etimologice, ne-luandu afora nece macaru 
pre aln lui Diez, e bene, se le esaminàmu. si noi 
aici, cá celu pucinú se fia de invetiu si criticiloru 
prea rigorosi si etimologisatorilo'u prea temerari, 
că se se feresca de asemeni pecate. 

Ele suntu urmatoria-le, dupa ordinea, in care ` 
sa infira in acea critica. 

Slugge, dupa ortografía critieului, va se 
dica car», in dictiunariulu de Buda, dela ,ex-lu- 
geo, quod servi semper lugeant"; derivatiune in 
adeveru falsa : — er' deca Sch. o deriva dela schalk 
in limb'a vechia germana, si dela slug (sie) dein 
cea slavica *), dicemu si noi: dela caer», dá, de 
unde au luatu si ungurii, de cari Sch. tace, — dar 
dela schalk, nu potemu crede nece legati, candu 
avemu asia de aprope pre slavi cu vorba loru 
chiaru că la noi casrs, er schalk e atátu de de- 
parte, si asia mai pueinu sémena eu casra. 

Graebesk, va se dica: grabescu, in diet.. 
de Buda dela gravesco; derivatiune in adeveru 
violenta si aventurosa, cumu o numesce Sch.; — 
inse deca d-nia lui la asemeni: erori apleca di- 
sa lui Quintilianu „foedissima pravorum inge- 
niorum ludibria“ **), ne-se pare chiaru si dein 
partea lui Quintilianu prea multu, Ce-ne a lesu, 
de esemplu, numai pre T. Varro de limba latina, 
va fi oserbatu, câtu de multe derivatiuni chiaru 
absurde ocurru pre totu pasulu; dar en tote a- 
stea ne indoimu forte, deca Quintilianu ar fi cu- 
tezatu se dica de T. Varro, pre care Cicero l'a 
numitu doctissimum Romanorum, cumu că 
derivatiunile lui suntu numai fredissima pravi in- 
genii ludibria. — Ei bine! deca cumu va si noi 
vomu pot€ arată derivatiunile lui Sch, mare parte 
false si smentite, se dicemu si noi de ele, că suntu 
nu numai foedissima ludibria, ci inca si pravi 
ingenii ? 

Kleáschte, va se dica clesce, dict. de 
Bud'a: „a lat. forceps detrita prima syllaba, in- 
terjecta L, et P muta (+mutata) in C, quod per- 
familiare est Valachis;“ er" Sch. dela vorb'a anglese : 


*) si **) Pag. 10 not. 5: Ableitung des rum. slu g- 
ge (altd. schalk, slav. slug) Knecht, von dem lateini- 
schen exlugeo („quod servi semper lugeant“) ebenso 
abentheuerlich, als die Vergleichung von graebesk, 
eilen, mit dem lateinischen gravesco und viele andere 
Etymologien, welche der Altmeister Quintilian mit vol- 
lem Rechte (?) foedissima pravorum ingeniorum ludibria 
nennen wiirde. 


— 441 — 


clutch ?) Si in adveru, vorba elesce e mai 
asemenea celei anglesi clutch, ce se pronuncia 
că kaza, de câtu celei latine forceps. Inse si 
de câtu vorba anglese a Criticului, e mai aseme- 
nea, ba chiaru identica, vorba slavica: kampa si 
xaeme, de care Sch. nu scie, seau nu vrè se scia 
nemica. Ce mai cauta dar' Sch. prein Anglia dupa 
etimologia clesce-loru, candu kaeme-le slavonesci 
erau in vecini. 

Ketane, va se dica catana; diet. Bud. de- 
la grec. xaravésoo, proprie: „Hisp. catanes, pri- 
vilegiati Gr. zamavocew, pungo;“ derivatiune 
erasi in adeveru smentita, nu numai pentru că xx- 
rawono nu se afla in limba greca, ci numai xaravj- 
cau, ĉi si pentru cà mai cà nece vorba catanes 
nu se afla in limb'a ispanica; celu pucinu in dic- 
tiunaria-le nostre nu o amu aflatu, ci o aflàmu la 
unguri in katona, si la bisantini in zaroŭva cortu, si 
acrouvozórioy loeulu unde suntu pusa corture-le, ca- 
stra. Vedil. Meursii, glossariun graecobarbarum 
L. Bat. 1610, 4-*, s. v. Sch. nu ne spune, cà de 
ce origine e vorba dupa d-nia lui, ci numai- si 
bate jocu de etimologistii romani, câ in furi'a loru 
de a romani tote, deca nu au aflatu vorb'a la la- 
. tini, au saritu in Grecia, si nu au luatu amente, 
că in operatiunea loru au taliatu radecin'a si au 
lasatu numai prepusetiunea kara. ce inse nz e a- 
deveratu. 


Derenatu, va se dica aapgxnar$, dict, de 
Bud'a: „a de et reu, aclat. natus quasi male 
natus;“ - Sch. dela desfrenatu, lapedandn pre 
F, că englesii in rein in loen de frein. Noi de 
si nu ne involimu cu derivatiunea dictiunariului de 
Bud'a, ci amu mai voli se o facemu dela unu ob- 
soletu: derină, dupa forma derimá, si amn fi 
plecati se derivâmu verbulu deriná dela de, si 
rind in locu da ruiná, unde u sa moliatu in i, 
ce urmeza, că in verbulu inclíde iu locu de in- 
cliude, — dar' nece cu derivatiunea lui Sch. nu 
ne potemu involi, nu numai dein causa, că avemu 
si pre desfrenatu, ci si pentru că rein alu 
anglesiloru, chiaru gi candu ar' fi de radecina la- 
tina, totu nu ar' fi dela froenum, ci dela alu 
francesiloru, rĉne, care inca nu e dela froenum, 
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*) Pag. 71 not. 6: Das nahthe (?) englische clutch 
packen, fassen, Griff, Klaue, wurde verschmüht (!), weil 
988 nicht romisch ist 


ci numai un'a coruptiune, că si alte multe, dein vorb'a 
italiana redine seau rédina, cumu arata chiaru 
accentulu cercuflesu dein rĉne, in semnu cà acl este 
una contractiune de silabe, cá in fréne dela fraxi- 
nus; er rénes si rédina, nu insemneza propriĉ 
frenu, ci curerele frenului, că la latini habenae, 
cu cari se indirépta calii in eursulu loru; de unde ita- 
lii se paru alu fi formatu dela verbulu retin ere; la 
totu easulu inse vorb'a nostra nu e de la vorb'a anglese 
rein, si Criticului, dein asta si alte cause maj multe, 
amu ave si noi totu dereptulu, de ai mesurá cu mesu- 
ra, cu care a mesuratu autoriloru dictiunarinlui 
de Bud'a, si se dicemu: că in furiai de a ger- 
manisá totu, sare preste cele mai de aprope latine 
si slavice pană in Anglitera si mai departe. 


X. 


Dupa aceste esemple, se vedemu acumu, cu- 
musi face si d-ni'a lui etimologie-le, nu tote, eà- 
ce ne este cu nepotentia intru unu locu atâtu de. 
angustu, sei esaminimu tote derivatiunile germano- 
gothico -- anglo-scoto—suedico-holandice ete., — si 
apoi se vedemu si aceea, că ore numai autoriloru 
dictionariulu de Buda se potu apleeá vorbele fi- 
lologului Wagner citate pag. 74 not. 8? *) 

Asia de esemplu dice, că: — 

thikkelo ss, adeca ticalosu; lapedendu termi- 
națiunea adiectivale o ss, si- are radecin'a in vorb'a 
scotica thig, suedica tigga a cersi; la scoti th i- 
gar, si la suedi tiggare cersitoriu, cu insem- 
uarea fundamentale: cersitorescu. Noi nu scimu 
originea vorbei, cá la multe alte vorbe, ci atâta scimu, 
că ticalosu la noi nu insemneza cersitoriu, ci 
miserabile iu totu respectulu, er ticaitu, pre- 
cumu se pare totu deintru una radecina, erutiatorin 
pană la misielia; er” deca ne ar strimtori ce-neva 
sei dimu etimologia, mai curendu vomu recurre 
la tic francescu, seau rayu Slavicu adeca blandu 
că toti ticalosii, seau chiaru si la tökéletlen alm 
unguriloru, de citu se mai amblàmu prein Scotia 


4) In der That leiden die H. H. Vf. dieses Wer- 
kes sehr an der „grund- und steuerlosen, schwáchlich 
und folgewidrig oder folgelos sich in Buchstaben- und 
Sylbenwiirfelei oder Klanglauseherei gefallenden, und 
mit Verzweiflung sich gleichsam fristenden und retten- 
den Ableitungsseuche, um ibre Krankheit. mit den tref- 
fenden Worten A. Wagners in dessen Ausgabe von 
Murray zum europ. Sprachenbau B. I. zu characterisiren. 


— 448 


si Suedia. Arate-ne inse germanistii, că vorb'a e 
gothica, si atunci nu ne mai opunemu. 

prig-uone (sie), pritsche, pritschina 
(Streit), se asemena cu vorba scotica prig a se 
certă, — si de ce nu, cu nguromaw persecutezu, 
si cu npwwWNa, Causa, ratio, culpa, ci la noi, a- 
mendoue slovenesci ? *) 

waal, adeca valu, Sch. dela vorb'a frisica 
walla nemtiesce Welle, sí anglica wail Klage; — 
pentru ce nu mai dein apropiare dela vorb'a slo- 


venesca par, fluctus, motus et agitatio fluctuum? °), 


ware, adeca vera, dela vorba svedica aer, 
si cea vechia germanica aren, cari amendone in- 
semneza seceratu (Ernte). — pentru cà omenii 
sécera véra? Si de ce nu dela lat. ver? au nu 
gciea Sch., că nu numai romanii, ci si italii si ispanii, 
den primavera la ceea, ce latinii diceau ver? 
La latini tempulu de primavera eră impartita 
in trei parti, dein cari luna de antaniu se chiamă 
primum ver, si asia mai incolo; si de ac) urmă si 
a 2-a si a 3. vera, cari in urma se disera vera, 
cumu dicu si albanesii câ si noi veara, si ispa- 
nii verano; er francesii, deca nu dicu chiaru 
primavera, inse lotu dicu si eli mai asemenea: prin- 
temps adeca primum tempus. Ce ambla dar' 
Schuller prein Suedia, cautandu dupa vera ro- 
manului, pre uude mai că nece nu au omenii de 
seceratu, er' catră tiere-le romanice, cele cu vera 
si prima-vera intorce dosulu? Au nu e asta ade- 
verata furia de a germanisá totu ? 


Ne pare inea reu forte, că barbati, cari trecu 
seau voru se treca de capete asia luminate in 
sfer'a literaturei germanice, asia de pucinu respectu 
porta catri publiculu natiunale alu loru, in citu 
in locu de cercetari seriose si espusetiuni consci- 
entiose in obiecte, ce le paru de asia mare im- 


*) Pag. 1j, 2) So finden wir z. B. von dem 
rumunischen thikkeloss armselig, elend, durch Schei- 
dung der Adjectivendung oss, die Wurzel in dem 
schott. thig, sehwed. tigga betteln, schott. thiggar, 
schwed. tiggare Bettler und die Grundbedeutung bet- 
telhaft. Auf ähnliche Weise rechtfertigt sich die Ver- 
gleichung des rum. prig-uone, pritsche, pritschine 
Streit mit dem schott. prig streiten. 

**) Pag. 79: So wie in dem rum. waal Welle, Un- 
gemach, Verdruss, ausser dem fris. wála deutsch Welle 
noch das engl. wail die Klage anklinget. 


portantia, cumu suntu orginile limbeloru si popo- 
ra-loru, si relatiunile lora, venu in a-antei cu pa- 
radoxe fantastice si ipotesi absurde, proptite numai 
cu argumente invederatu false, in câtu vene omului 
a crede, că in adensu voru se seduca publiculu 
onorabile, care se increde loru, cá unoru illustri- 
tati de antani'a ordine. 

Si eu atát'a pentru asta data, pentru cá se ne 
remania locu sí pentru altele. 


XXXVHI. 
SCRIETORN VECHI DE DACTA. 


Pentru a ne cunosce mai deplenu, că ce-ne 
suntemu, bene este, câ mai antaniu se cunos- 
cemu, si unde suntemu acumu, si unde amu fostu 
mai in a-ante, si deca nu amu fostu totu aci, unde 
acuma suntemu, a sci, cà ce-ne au fostu in a-antea 
nostra, unde suntemu noi astadi. ` ` 

Amu fostu aieptatu, in Nr. XX. la loculu, 
unde amu graitu de Daci, că amu dori sa potemu 
comunecá lectoriloru nostri, relatiunile vechiloru 
serietori despre pamentulu “Daciei si vechii loru a- 
bitatori, inca de s'ar poté, chiaru si in limb'a ori- 
ginale a loru, sî pentru că pote nu toti au pre 
toti aceli scrietori sí inea in limb'a originale, si 
pentru că se nu fia nevolia, a ne crede orbesce 
versiunei nostre, ci se se convinga cu ochii, deca 
suntemu esacti in versiune, seau amu facutu si noi 
erori, cumu se templa toturor'a. 

Si eca, nu potemu astadi resiste acelei doriri, 
si numai decâtu ne amu propusu a incepe cu He- 
rodotu, celu mai vechiu deintre toti, câti au scrisu 
de patria nostra, parente-le istoriei, cumu e 
numitu de tota lumea literata. 


| Herodotu. 


Herodotu fü nascutu in Halicarnasu ceta- 
te dein Asia mica in tienutulu Cariei, la anulu 
Olimpiadei LXXIV, 1, in a-ante de Chr. a. 484; 
si a moritu in etate câ de 80 de ani, fori de a 
se sci precisu anulu mortiei lui. 

Glori'a lui, si monumentulu celu mai durabile 
si eternu, este istoria lui, scrisa in limba patriei 
sale, dialectulu ionicu, si recitata mai antaniu in 
jocure-le Olimpice la a. Olimpiadei LXXXI: seau 
456 in a-ante de Chr. dupa ce calatorise nu 
numai prein tota Greci'a, ci si prein Egiptu, Siria, 


— 449 — 


Mesopotamia, Asiria si Media, er in partea nor- 
dica prein Epiru, Thracia, Macedonia, pană pre- 
ste Dunare dein coce. 

Veracitatea lui, si fromoseti'a naturale si sim- 
pla a stilului, inaltiara pre acestu mare scrietoriu 
la antaniulu rangu intre istoricii a tota lumea. A- 
theneu la numitu dupa stilu: dulce că mierea, si 
Cicero asemena limb'a lui cu unu riu ce curre lenu. 

De aceea si cartile, in cari e impartita isto- 
ria lui, sau numita dupa numele a noue muse. 
Er' erorii lui suntu a se ascrie numai fragilitatei 


a) Libr. IV, 48 
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omenesci, de care nimenea nu e scutitu, si puei- 
neloru cunoscentie geografice si istorice, ce poteau 
se aiba in tempuri-le lui talentele si cele mai e- 
minenti, alesu despre tiere-le esterne. 

Istoria lui, pre câtu scimu, numai in limb'a 
romana nu e tradusa inca. Ce scadere! e£ se nu 
dicemu mai multu. 

Elu scrie si despre Dacia, inse suptu alta 
numire, si despre Geti anume. 

Noi ne vomu restringe numai la descrierea 
Dunarei a), pre carea o numesce Istru, si la 
cele despre Geti b). 


bO, si 104. 


Dunarea, celu mai mare dein tote riure-le câte le 
scimu, asemenea siesi de pururea, curre si ver'a si iern'a, 
si celu. de antaniu intre cele dein Scitia, currendu de 
catrà apusu, si de acea celu mai mare, intrandu si alte 
riure intru insu. er' acestea, ce-lu facu atâtu de mare, 
câte curru prein pamentulu Betten, suntu cinei: cela 
ce Ncitii-lu numeseu Poruta, er grecii Pyretos, altulu 
Tiarantu, si Araru, si Napari, si Ordessu. intre 
acestea celu mai de antaniu e mare, curre spre resaritu 
sisi comunica apele cu Dunarea. er' alu doilea, numitu 
Tiarantu, curre mai spre apusu si e mai micu. er Araru 
si Napari si Ordessu, pre miediu-loculu acelor'a trecundu, 
se baga in Dunare. si acestia suntu nascuti in intru 
Scitiei, si implu Dunarea. Er' dela Agathyrsi vene riulu 
Maris, ce intru asemenea se impreuna cu Duharea, 

Er dein crescete-le Emimontului, alte trei riure 
mari, currendu spre nordu, se baga in Dunare: Atlas, 
si Auras, si Tibisis. er prein Thracia si Thracii 
Crobyzi curru altele: Athrys, si Noe, si Artane, 
cari inca dau im Dunare, er' dein Paeoni si dein mun- 
tele Rodope riulu Scios, rumpendu pre miediu-locu 
Emimontulu dà erasi intru insa, er dein lllyrii riulu 
Angru, currendu spre nordn, intra in campi'a Tribali- 
loru si in riulu Br ongu, er Brongu in Dunare, si 
mari fiendu amendoi, i suscepe Dunarea. Er dein tie- 
nutulu de asupra Umbriloru riulu Carpis, si altulu 
Alpis, eurrendu si eli spre nordu, se versa in Dunare. 
Ca Dunarea curre prein tota Europ'a, incependu dela 
Celti, cari suntu celi mai dein urma dupa Cyneti locu- 
indu in Europ'a. er” dupa ce curre prein tota Europa 
trece de laturile pamentulni Sciticn. 

Aceste dar' amentite, si mai multe alte riure, im- . 
preunandusi apele loru, Dunarea se face celu mai mare 
deintre riure, de ore ce alaturandu apa cu apa, Nilu-lu 
intrece cu multimea. că-ci intra acesta, nece rin, nece fan- 
tana nu intra, care selu maresca. Er' Dunarea eurre totu 
asemenea si ver'a si iern'a, dein acea causa, dupa parerea 
mea. cà-ci ierwa, este citu este, si cu pucinu mai nare 
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dupa natura sa, fiendu cà pre aci iern'a ploua cu totulu 
pucinu, si mai numai totu ninge. er' vera, newa de 
preste ierna fiendu forte multa, topinduse de tote partile 
se seurre in Dunare, er' scurrenduse in ea, o maresce, 
si impreuna cu newa ploi multe si copiose, fiendu că 
vera ploua. Er cu citu sorele trage mai multa apa 
catra sene ver'a, de citu iern'a; cu atata si cele ce se 
amesteca cu Dunarea, ver'a suntu cu multu mai copiose 
de citu iern'a; de aci cumpanindu unele cu altele, ese 
ecilibriulu, asia cátu ea apare totu de un'a asemenea siesi. 


Er Agathyrsii suntu omenii celi mai delicati, 
si mai multu portatori de auru. er' mulierile si-le au 
comuni, pentru câ sesi fia frati unulu cu altulu, si fi- 
endu toti de una familia, se nu aiba nece pisma nece 
ura unii asupr'a altor'a. er' intru alte tienenduse de da- 
tinele Thracice. 


: b) Libr. IV, 93 — 96. 
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ln a-ante inse de a sosi la Dunare, mai antaniu 
cuprinse pre Getii celi nemuritori. cà-ci Thracii de la 
Salmidessu, si cari loeueseu in susu de Apolloni'a si de 
cetatea Mesembri'a numiti Seyrmiade si Nipsei, de bu- 
na volia se tradedera lui Dariu. er' G etii, nevrendu a se 
di de buna volia, fura curundu sujugati, de si erau 
celi mai eroici si mai derepti intre Thraci. 


Er' ne-moritori se numescu dein acesta causa, că- 
ci nece nu credu, că voru mori, ci repausandu voru 
merge la D. dieu Zalmo xi, pre care unii-lu numescu 
Gabeleizi. Er' totu la cinci ani, alegundu cu sortea 
pre unulu deintre eli insisi, lu tramitu nunciu la Zal- 
moxi, dandui in comisiune cererile, de cari au lipsa. 
er' tramiterea o facu asia. Unii dein eli se punu in or- 
dine avendu trei lancie, er' altii, luandu de manure si ' 
de pietiore, pre celu ce voru alu tramite la Zalmoxi, 
inieptandulu in susu, Parunca in lancie„ care deca more 
strapunsu, le-se pare că D. dieu le e induratu. er' de 
nu more, acusa pre insusi nuntiulu, dicundui că e omu 
reu, si in loculu acestui tramitu pre altulu. er' comisiunile, 
ile dau pană ce e viu. 'Totu acesti Thraci, si la tunete 


si fulgere, sagéta in susu catră ceru, amenintiandu lui 


D. dieu, si crediendu cà nu este altu D.dieu, de càtu alu loru. 


Er’ precumu am auditu io dela Grecii, ce locuescu 
in Ellespontu si in Pontu, acestu Zalmoxi a fostu omu 
si a sierbitu in Samu, inca chiaru la Pythagor'a lui 
Mnesarchu. de aci apoi liberanduse, si adunandusi avere 
multa, sa intorsu in tier'a lui. er” Tbracii fiendu pană 
aci reu traiti si camu fora mente, acestu Zalmoxi, avendu 
cunoscutu traiulu grecescu, si datine mai blande de cátu 
ale Thraciloru, fiendu că petrecuse cu grecii, si intre 
acestia cu Pythagora, nu celu mai de diosu sofistu, feco 
una ospetaria, la care chiamandu pre celi mai de frunte 
cetatiani si ospetandui, i invetiă, că nece elu, nece o- 
spetii luj, nece descendentii loru nu voru morf nece una 
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Nota. Dupa Herodotu Dunarea este unulu de in- 
tre fluvii Scitiei, si inca celu mai de antaniu si mai 
mare de câtu toti fluvii Europei. 

Herodotu o cunosce numai sub numele de Istru, 
care mai tardiu se restrinse la partea orientale a’ fluviului, 
numinduse Dunare (Danubius) cea mui occeidentale. Inse 
numirea de Istru a remasu si pană astadi in numele 
cetatiei Strigonium, la unguri Esztergom, la ger- 
mani Gran, er la M. Aureliu filosofulu Gran ua; dein 
care se cunosce, că in vechime sa numitu Istri — 
Granum, spre destintiune de Aquis — Granum; de 
unde apoi se facu Stri-gonium, si Eszter-gom. 

Originea Dunerei se pune in apusulu Europei la 
Celti seau Gali, de unde apoi curre spre resaritu, tre- 
cundu pre de laturea Scitiei, pană ce intra pre cinci gu- 
re in marea negra. 

Apele, ce intra in Dunare, silu facu atâtu de mare, 
unele curru dein partea nordica, er' altele dein sudica, 

De catrá nordu, dice, că suntu pinci, de intre cari 
cele mai spre resaritu este Prutu-lu, la Scite Porata 
er' la Greci Pyretos, care precumu vedemu sia, reti- 
enutu numele pană astadi cu pucina scaimbare; — er 
celu mai spre apusu se chiama Tiarantu;—intre cari 
apoi prein miediu-loculu Seitiei curru cele alalte trei: 
Araru, Napari, si Ordesu. De acestea. amu graitu 
mai susu (Nr. XXII. pag. 430), de acea nu mai repe- 
timu aici. 

Insa afora de acestea riure, ce dupa densulu curru 
in pamentulu Scitiei occidentali, adauge, că mai intra 
intru insu si altulu numitu Maris, Muresiulu, care 
vene dein tier'à Agathyrsiloru, — tiera de care se pare 
că Herodutu a crediutu, că nu e in nordulu Scitiei, ci 

. Bpre apusu dela Scitia, fiendu cà de cele de antaniu 
cinci anumesce, că trecu prein miediu-loculu Scitiei, er' 
nu si despre Muresiu. 

De aci s'ar' paré, cà elu nu a avutu cunoscentia 
esacta despre situatiunea tierai Agathyrsiloru, care in- 
vederatu nu pote fi de câtu Transilvani'a de astadi, nece 
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data, ci voru merge la unu locu, unde de pururea voru 
fi vii, avendu totu benele. pre candu inse elu facea si 
vorbea, acestea, intru acea - si prepară una locuintia 
suterania, carea deca se termină de plenu, elu se fece 
nevediutu deintre Thraci, si descendiendu in cas'a su- 
ierania, acolo petreci trei ani. er eli-lu doreau silu 
plangeau ci pre unu mortu. er' in anulu alu patrulu, se 
arată erasi Thraciloru, si asia-i facă se crede tote, ce 
le a spusu Zalmoxi. Asia spunu, cà a lucratu. 

Er cu despre elu si despre casa lui suterania, ne- 
ce nu negu, nece nu prea credu, numai mi-se pare, cà 
Zalmoxi acesta a traita cu multu mai in a-ante de Py- 
thagor'a. deci ori a fostu omu acestu Zalmoxi, ori dieu 
natiunale alu Getiloru, totu un'a; destulu că eli aveau 
aceste datine, si dupa ce fura sujugati de Persi, urmara 
si eli cn cea alalta oste. 


de cursulu Muresiului, care nu intra de adereptulu in 
Dunare, ci in Tisa, er' de Tisa nece nu amentesce aci, 
ci o pune de a derepta Dunarei, sub numirea de Tibisis. 


Cu tote astea, notitiele lui, de si nu esacte despre pa- 
tria nostra, de acea inse totu suntu prea interesate pen- 
tru noi, atátu pentru vechimea loru, câtu si pentru nu- 
mirile, ce ne-leau pastratu. Dein ele cunoscemu, că tier'a 
nostra, de si departata chiaru si de cursulu Dunarei, 
pre atunci totu erâ cunoscuta Greciloru prein comerci- 
ulu intensu, ce-lu aveau pre marginile marei-negre si 
ale Dunarei, atatu dupa aurulu, pentru care si in acea 
vechime erà renumita, câtu si dupa fluviulu principale 
alu ei, alu caruia si nume-le ne-l'a conserbatu. 


Despre Agathyrsi, nu ne spune Herodotu mai 
de aprope, că de ce vitia erau, ci numai, că Scithii si 
la eli au tramesu, că la alte popora nordice, ci sei 
invite a se confederă in contra invasiunei lui Dariu. 
Dar" si notitie-le cele alalte, ce ne dă despre eli, suntu 
precum vedemu forte scurte, de citu că portau auru multu 
si afora de cumuniunea mulieriloru, intru altele aveau 
datinele Thraciloru. De nu cumu va, si Arimaspii, 
celi cu nnu ochiu, carii furau aurulu dela gripsorii dein 
partile nordice, nu suntu totu locuitorii Dacici centrali, 
de cari vedi Herodotu III, 116. IV, 13. 27. 


Er de Geti, Herodotu graindu anume. dice, cà 
suntu de natiune Thracica, si c pre tempulu lui Dariu 
locuieau in derepta Dunarei, precumu se pare in Do- 
bruci'a. Trecerea loru preste Dunare dein coce, unde se 
aflau pre tempulu, candu fura cunoseuti Romaniloru, 
cauta a se fi templatu mai tardiu de Herodotu, fiendu 
cà Strabo geografulu anume scrie de eli, cà eli pre a- 
tunci locuieau in partile Romaniei de astadi, er” Dacii 
la spatele loru in partile Transilvaniei. 

De nu cumu-va vomu presupune, că Getii locuieau 
pre amendoue ripe-le Dunarei, c4 poporele nomadice 
si predatoria, cari nu au abitatiunea stabile. 
ue SEN pad dein cuventele lui Ovidiu, care nu lo- 
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cuica departe de Dobruci'a de astadi, spunendu cà a 
invetiatu a vorbi in limb'a Getica si Sarmatica. (Pont. 
IH, 2: 40: Trist, V, 12: 58): 


Nam didiei Getice, Sarmatice que loqui, 
este invederatu, ch nu Ovidiu a trecutu Dunarea la 
Geti, câ se le invetie limba, ci acesti'a siedeau si am- 
hlau forte desi pre la Tomi (Kustendgea de astadi 
stramutata dein Constantia), si multi, cá si Sarmatii, 
cari erau inca mai departe cu locuentia preste Dunare 
la nordu 7). 

De Geti, dice Pliniu hist. natur. IV, 25 (12): Ge- 
tae, Daci Romanis dieti. Si de atunci apoi Getii si 
Dacii au fostu pentru Romanii numai unu poporu. 


Deintre riure-le, ce intra in Dunare de catrá mie- 
dia di, astadi numai unulu se afla, alu caruia nume ia 
remasu, ci si acel'a sehimositu: YXxíc;, care mai tardiu se 
numi loxo: seau cu artielu Ioko: in wrm'a sloxoc, astadi 


Isker. 


Cele alalte doua mai dein urma: Carpis si Al 
pis, pote se fia Dravu si Savu. 


Er Tibisis e neindoitu Tis'a, pusa dein erore in 
derepta Dunarei. 


De almentrea de Agathyrsi, Getae, Daci, si alte 
popora dein giurula Dunarei, vedi Ukert in Seythia; 
de Agathyrsi si Niebuhr in miscelania, **). 


*) Innumerae circa gentes fera bella minantur, 
Quae sibi non rapto vivere turpe putant. 
Nihil extra tutum. est, tumulus defenditur aepre. 
Moenibus exiguis ingenioque loci. Tr. V, 10. 15— 18. 
Vit ope castelli defendimur, ct tamen intus 
mixta facit Grajis barbara turba metum. 
Quippe simul nobis habitat discrimine nullo 
barbarus, et tecti plus quoque parte tenet. —27-30. 
Sauromatae cingunt, fera gens, Bessique, Getaeque. 
Quam non ingenio nomina digna meo! 
Tr. HI, 10. 5—6. 
Turba Tomitanae quae sit regionis, et inter 
quos habitem mores, dicere cura tibi est? 
Mixta sit haec quamvis inter Grajosque Getasque, 
a male pacatis plus trahit ora Getis. 
Sarmaticae major Geticaeque frequentia gentis, 
per medias in aquis itque reditque vias. 
Trist. V, 7: 8—14. 


**) Seythien u. das Land der Geten oder Daker 
nach den Ansichten der Griechen u. Rómer, mit 2 Karten, 
von F. A. Uk ert, Weimar, 1846. 8-0. — Niebuhr, 
vermischte Schriften I, 371: Die Geten bewohnten das 
Land, wohin Herodot die Agath vrsen setzt, zwischen 
Istern. Tvras: weder ein fabelhaftes noch cin verschol- 
lenes Volk, sondern die Daker selbst. wie ihre Sitten 
uud Gebräuche tlirakisch waren. Den Reichthum an 
Gold .gewührten ihnen die Bergwerke Oberungarns u. 
Siebenliirgens. 


XXXIX. 


DOCUMENTE ISTORICE BASERECESCI. 


Candu avuramu idea de a dá unu organų 
propriu de publicatiune, totu una data amu sem- 
titu si necesitatea de a adnná la unu locu una 
mare parte de documente, atingatoria de sortea 
natiunei dein dilele de bucuria si de amaritiune, 
cari sau inca nu erau date in cunoscenti'a publica 
de care specie aveamu una mare cantitate noi in- 
sine, seau erau prea resfirate prein multe carti si 
colectiuni, la cari nu fia câruiai dă mana de a 
poté ajunge, de si usulu loru pentru toti eră in- 
tru asemenea interesatoriu. 

Totu asemene idea forà indoiela avura si al- 
tii, cari dein asemeni scopure incepura a dá la 
lumina atari colectiuni sub diverse numiri, dein 
cari unele se continua pană astadi, er altele au 
incetatu seau paru că voru se incete, câ Magasi- 
nulu istoricu pentru Dacia, Tesaurulu de monu- 
mente, Archivele, Uricariulu etc. tote pretiosa 
monumente literaria pentru istoria romana, candui 
va veni si ei ordinea de a fi scrisa dupa adeveru, 
sine ira et studio, er' nu denaturata si batu-jocu- 
rita, cá pană acuma. 

Celi cesi voru mai aduce amente de progra- 
m'a Organului nostru dein 1847, si de acestia 
credu cà astadi dupa atátia ani voru fi prea pu- 
cini, nusi voru fi uitatu, că inca atunci nu numai 
planulu, dar chiarn si numele Archivului eră de- 
semnatu , de si in fapta numai dupa 20 de ani se 
poti realisá, — de doue ori mai tardiu, de cumu 
cere Horatiu pehtru ori ce publicatiune conscien- 
tiosa, — inse de si asia de tardiu, dar totu sa 
realisatu, chiaru deca nu si in forma, in care se 
proiectase, fiendu că cercustările dupa tempu, că totu 
de uwa, sau scaimbatu. | 

Dein acea idea facea parte si publicatiunea 
mai tardia, sub numele de Acte si fragmente, 
esecutata dupa aceli ani fatali, ce ne rapira una 
mare parte dein documentele destinate pentru ide'a 
primitiva a Archivului. Ea fh numai una incer- 
care , pentru a cunosce despusetiunea publicului 


-pentru asemeni intreprenderi, si cari furamu feri- 


citi a o află favorabile pentru idea, — de si nu 
prea favorabile pentru — realitate. 

Dem acea incercare amu invetiatu celu pu- 
cinu a cunosce, cà tempure-le nostre nu suntu 
pentru opere de unu resufletu mai lungu, si că a 


trecutu tempulu nu numai pentru foliante si mai 
si pentru brosiure. 

Tempurele nostre, deveniendu mai practice, si 
publiculu mai impatiente de câtu in seculii trecuti, 
ne amu convinsu, că publicatiunile, in forma de 
carte, astadi nu mai au trecere, de câtu la sco- 


lari, er pentru celu alaltu publien, care de una 
data se fece si forte scepticu, panea de tote dilele 


si de totu minutulu nu potu fi de câtu celu multu 
foliele volanti, si totu ce sémena cu ele. 

Pentru că se pota ceneva castigă amatori pen- 
tru una idea literaria, miediu-loculu celu mai se- 
curu astadi este numai form'a diuaristica. Altu 
cumu cartea, remane mai totudeun'a nelecta., si ce 
e mai reu pentru autoriu si editoriu, inca si ne- 
venduta. Noi inca amu avutu destula ocasiune de 
a face atare trista esperintia, — cu tote că si a- 
cumu ne mai vene: câte una data tentatiunea de 
a mai repeti esperientia. ce amu facutuo cu da- 
una nostra. | : 

Dar este una inconvenientia si cu publica- 
tiunea in folie publice, ce nu se templa cu cartile 
publicate in forma. Aceea este, cà omenii sau 
dedatu a considerá publieatiunile diaristice atatu 
de efemere, si ale pretiuí atátu de pucinu, cátu 
cele ce se publica adi, ed mane desparu, că si cumu 
nu aru mai avé nece una valore, că si cumu cele 
ce ne intereseza adi, mai multu nu voru avé nece 
unu interesu pentru venitoriu, si ce scimu noi a- 
stadi, nu mai e nevolia se mai scia si alti dupa noi. 

Ce-ne mai are de esemplu, Organulu nostru ? 

Ce-ne Gazeta Traniei si Folia pentru mente? 
Sau scrisu, Sau publicaty in sute si milie de e- 
semplaria, au respanditi in susu si in diosu, — 
in urma s'au ruptu, si s'au nemicitu. 

Incepusemu in Organu, se publicàmu una se- 
ria lunga de cercetati filologice asupra limbei ro- 
mane, sub titlulu cunoscutu de „Principia“. Ce sa 
alesu, si se alege de tote publicatinnile efemere, 
-- ele au peritu. Antani'a inconvenientia ! 

Apoi, cá se intempinàmu acea inconvenien- 
tia, la a. 1866, le amu adunatu de nou. le amu 
edatu intru unu volume separatu. — si amu ca- 
diutu in alta inconvenientia. Că ce in adeveru. 
Ce~ne pote se mai aiba astadi, in epoca caliloru 
ferate si telegrafeloru , cari sboru câ ventulu 
si că gandulu, dein poveste. — ce-ne se mai 
aiba patientia de a prelege unu volume de 25 de 
Cole, -- si alesu in filologia ? 


Ci se revenimu la obiectulu mai de aprope: 
alu articlului nostru careu, este publicarea de do- 
cumente pentru istoria baserecei romane. 


Ea va fi că una continuatiune a Acteloru 
si fragmenteloru, numai sub alta forma, si 
cu aceea esceptiune, că actele mai voluminose nu 
potu se incapa intru unu cadru asia angustu, cumu 
este alu Archivului nostru. 


Deci presupunendu cunoscute, cele ce amu: 
premisu in prefatiunea dela Acte si fragmente, 
forà de a le mai repeti, — trecemu la ordinea dei. 


I. 


: Donatiunea Principelui Romaniei Constan- 
tinu Basaraba, pentru Metropolia de A. Iulia 
dein Transilvani'a, dein a. dela Chr. 1698. 


Kssintese Domnsawi conl kspinte kspate, rpsia- 
me mpopokxsa Darid mnbpatăa, apyint „mmspit mi 
icmitit ks moment de 3 opi jacte ksponit, mi kpe- 
dinsioc domns4 Alps toate pute care, — Kë- 
ginteae “exe kspate wi kpedinuoace ase aseaza, 
Ama ne pndpenteazs npe noi, Alps e$pnta Eganre- 
Jie, EM, kazea vea mai aeach, a msntzipei tstspop 
—- Zik»nds Sepivigi cent uei miaoctipi kh aueia ch 
Bop mixi — llli eapom figi pndspagi npeksm tatea 
Boctpă wea wepecks iacie udspal ka ce pe upime- 
ack» npe Boi pn AbKAMSplae caze weae sepeti, — 
K»popa KăBinte mi noi ka ER ABMINL ch c .mmineze 
Dsmnezes kape.ic ks a ca mstepe mi npe noi mias- 
indsne Domnsa Dsmnezes pn'fpsmscenindsne mi pn- 
nApandsne aa "inelits cxasnsa rlpuünirop uri psmo- 
capi10ps etpemomizop domnii meae a NP» pen snegi, 
iw Konctandin Brespar noenod, dentps toats 
pola inimii domnii meae am moxlits xs «xstopisa 
Jui Dsmnezes a spma xs miaoctenia mpeksm ckpie 
mi c$enla Esanreaie, xp mi.roetenia kND'bgecks jk 
kaleae, Antpo kape ka ch ne ayem mi nono copi 
"epimei ka mi npe noi ck ne npimeack» jn ABkaMispiae 
care uege nepemi, ui ama temyndsne ns magin KS 
adegepal de uesa "e pnrpozeue .anlps a ea Gë 
Esanreaie x» xsdegsa axoró rph mia» tacie de40p 
kapi ns fak min. 

Jat» dap» ne ep»rpdyim den aroniceaza ueia 
"e noao iacte dat» desa Dsmnezes, Csnlii mi mapii 
sicepiui à mitponoaii searpadsazi Apxienicxsnii yppei 
apdea.wusi snde ce vincteme xpams3 ad c$pntei mi 
de stage $rk»toapei Tpoinei. kape ekasns a.i auepil 
mitponosii ye mai esc cas zic denfps a ca eme de 
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iacte &sksis ui pnzagatr-de poao catsa Mixais 
BOEROd ne Bpeme kand a foct xpais ntpa- 
gen napte de 40k, — 

Deu daps, datop ne pendsim xa An to anii siegii 
noactpe ka ch asem a da, Biitopizop de ako40 ueaop ue 
Bop Beni desa aueacta c$5Nt5 mitponoaie de ann — pani 
wace mii. kape nsmbp ch xie neckimsats mi nemstat, 
nenips ks miindso npe aach, c$snt» mitponoaie us ce 
JNNBBASIANKE KA O Kopasie Jin MIKAOKSA BAASPIAOP MF- 
pii, siinds pnlpo msate feaispi de epetiui nekpedinsomti 
mi ce nuukotsiame desa denmii pn muate kinspi, — 

Jintpaueia mi raacăa nocipă «ea (ks) kspato 
minte ks totdeadincs moxtim, o kpedinuomisop domni, 
ka opi xiegre kape dentpanemii de demnezes sAaaro- 
uectigi ap axănye qm Bpemea ctpubnil case păpma 
domnii noactpe domninds mi ctousninds ckasnga acecta 
as den cónfexe neamsasi noctp as dentpaats ctpeins, 
denips a ca arsgie kape deaa dmnezes iap $i asi 
datz, cx ns ce „pndoiackz ks xipea ka (cz) xie ain- 
cita auaclo centre mitpomoaie de auects nsmsp de 
Bani ui cas det nsmzpsa yea mai căc zic as Mli k8 
mai mape cams npexsm qu ba indspa Dsmnezes, ui 
aura spmapgi noxta noactpr npeksm un noi am mpi- 
imits mi am £srsdsits npiiminds spmapea actop ps- 
nocagi npeabocaasniu domni. ka mi domnsa Dsmne- 
zex ue iacte „pntpoiu camBits npe ayeaa cha uinctea- 
ck» mi c» miasiacka ER ains mave tp a ca dom- 
nie mi An qe4à Beak ue Ba CB Xie aa psnaoc Benik 
cse1etecks asi chi fie — 

Illi jato Kv nsnem mi spemea ziitopiaop de a- 
xogo nentps asapea auegrii miae Anc aa centemzpie 
zi Ant, ayeacta mit am óépxst mi am Anti An- 
demnzndsne s»z»nd mi xpikoase ickmaite uri meuet- 
asite axe aueaopa ue mai nainte de noi as domnits 
“ips dsmnezes pruocayii ctppmormmasi domnii meae, 
Iw Matei spenpak BoeBod, mi a asi Koctandin sod 
mepsan, ui pink wi xpicoBăa 48i antonie god. — 

Dpents aveaia mi noi ams soits mi am noxtits 
de am noit mia ayeacta mi ks auects uinctils xpicoB, 
a domnii mese ka c» alk» a Benipea mn topi anii 
tpimimii de ako40, 4a speme ve mai csc cas zic, ch 
ia mima auacta csma denn, ka ck xie cgantii 
mitponoaii dentspipe wi de axstopis. lap domnii 
meae mi penocanixops mepingiaops Domnii meae gey- 
nik» momenipe. — l 

Uli am pntspits xpicossa auecta kë tot c$a- 
tya mi kpedinuomii goiapi disansasi domnii meze, nan 
Kopnea sppitoisı rea san kpasesckii. i man ctpoe 


aespdeansa Bea gopnik. i man diiksa psdeansa nea 


40ro$pl. i man mixais kantakszino pea cmetap. inan 


mrepsan Bea Bictiepis. i Bepro Bea KASU. i nan dumi- 
tpake KOKAPAMAABSA Bea NOCI. i nan ckapaat Sei mb- 
xapnik. i man padsa izsopansa Bea cloanik. i nan 
padsa TOMECKBA BEA'KOM. i man iopra Bea caugep. i 
nan Koctandin xopseansa mea mitap. mi ienpasnik 
Wefan Kantaxszino pea Aoro$yt. Hli cas expic xpi- 
COBSA aueeta An opamma ckasnsasi. Domnii meae A 
Băkăpemi pntpă aa zeuerea an den domnia domnii 
mese de icap aorofueasa , den ssxspegmi: — mai 


xg. A ot adama daxdo ninea tevenia setom Ĉe. i: 


ot padcipom xpictosom. Aan" — 
Iw Koctandin soesod Jliefan Kantaxszino 
B. A0r0$.— 
(L. $.) 

Nota. Se publica aici. dupre una copia, luata du- 
pre originale de Dn. Nicol. Densiusianu, si comunicata 
noue in Bucuresci in sept. 1867. Originalele se tiene 
acumu in biblioteca Bruckenthaliana in Sabiniu, impre- 
una cu altele, cari mai ina-ante de 1848 au fostu in 
Archivulu metropolitanu dein Blasiu, de unde apoi in 
anii de revolutiune, predanduse Archivulu, se paru a 
se fiinstrainatu. Dn. N. Densusianu ne a datu si urma- 
toria descriere a Originalelui: 

„Diploma presente se afa scrisa pre perga- 
menu subtire, lungimea 2' palme si 2 degete, lati- 
mea de 1 palma si '/. De asupra e vulturulu 
tierai romanesci auritu intru una cununa de flori 
aurite tienendu crucea (aurita) in gura, giuru de 
densu de ambe partile suntu câte 3 stele de auru, 
de margini 2 flori, alu carora miediulocu e rosiu, 
fundure-le inse aurite. Litera principale e facuta 
intru una flore, alu careia crescetu e tulipanu 
auru - rosietecu. 

„Linia prima e scrisa cu cnvente legibili (for- 
ma de tipariu) mari dein cari cuventele Domnu- 
lui si David suntu aurite, er cele alalte cu rosiu. 

„Numele Domnului in diploma e scrisu cu 
rosiu, dein care literile principali I. K. B. suntu 
aurite. l 

„Loculu: penocatsa Mixais sois. ne ppe- 
mea knd a $octs kpais in auea mapte de 
10K, e coresu, — se vede resura forte bene, va- 
rietatea negrelei, carea a camu inceputu a rosi, 
ba chiaru dein unele litere a remasu câte una coda 
nerasa; pre corectiunea aceea se mai cunosce pul- 
berea de auru, 

„Sigilulu e asia de mare, cumu e alu cava- 
leriloru nostri de Clasea IM. in miediu-locu e unà 
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coruna cu cruce de asupr'a, ce se razima pre 2 
columnele strambe inflorilate, ce le tienu de doue 
parti doi lei cu limb'a scosa, in miediu -loculu altoru 
columne sub coruna e vulturulu eu aripe intense 
cu crucea in gura, de partea derepta sorele, de a 
stang'a lun'a. 

„In giuru e scriau cu litere de tipariu. lw 
KwcrantiN j Bacagac &ogsoA eau MHACT roma 
GEMA ŜIKPOBAAKIHCKOE AT 3Ĉ. 

»Sigilulu custa dein cera rosia, care e versatu 
intru una scatulia de cera alba (sigilulu proprie 
e numai pre cea rosia luatu). si e legatu de per- 
gamenu cu sfora facuta dein matasa galbena si 
veneta, care dupa ce ese prein sigilu se forma in 
ciucuri. | 

„Preste totu form'a diplomei e estetica, si 
arata ore care propasire, nn numai in modulu 
acrierei, limbei, ci si alu esteriorelui. “ 


It. 


Alta donatiune totu dela principele C. Basa- 
raba, pentru Metropoli'a de A. Iuli'a, dein a. dela 
Chr. 1700. 

(Ks misa asi D. zes iw Koctandin Bacspas, 
soesod mi Domn a toats mapa Unrponaaxiei datam 
Domnia mea auacta mopsnkk a domniei meae) Si 
Céntei mi Dmnezeemii mitponoaii a sexirpadsasi mi 
Apxienicksnii up) apdeaasasi snde cs dincteme xpa- 
msa a4 céntii mi de siau» £rrstoapii tpoigii. Kape 
dentps a ca temexie iacte Zrkatt, mi Jknragats de 
psnocaty1 lw mixais Bon. mi Cénpiei case mpinte- 
asi A$tanacie mitpomoxitsa mi a tots csuopsa csti 
mitponoaii. 

Ka c» die cóéntii mitponoali momie „RKLMIA 
mepimaniaop ot csds appems de necte tots xotapsa 
ttsnxini y **) de ksmns de widspe de am» xs Ba- 
depi de moaps mi den ciximea catsasi ks tots seni- 
Ua ue ap $i.  llentps kb auacte momie we cxpie 
mai cgc Kămrspatăam domnia mea dem cioika fe- 
Yops4 Asi ctenan ctoanixă den Bzaueae xsmztate de 
Xotap de npecte toats momia mepimaniaop Anc» clen- 
wini pu "9. mi iap den weiasaats xemstate de 
Xotap am mai ksumrpat domnia mea desa meyiamii 
den doassnemi desa nstps dewopsa asi Anoctoa 


. *) Cele intre’ parentese suntu slavonice: Macris 
Baiis 15 K. B. B. i rocnodap scoe zemie snrposzexickoe 
Zant recmi cie nosiezenie recmi. **) 700, reen 550, 


nenotss asi mp»tps PRCNONSA. mi dera iane fenopăa 
etoik» Zidapsa nemotsa asi llbtps. mi desa saadsa 
diakonia $euopsa asi |lasanie possa mi desa e$tenie 
cin dparot» nemotsa asi llaaenie n5pska Weise) os ». 
A$ap» dentpo Zone de momie dentpasecix xotap se 
mas A5cats meyiamii nessndsts npe den cesca upe asnrs 
xotapsa monsetipii tstanii pne» a$aapr dentpauacts 
fane kape cs fax jmmpesm Tat At. npeksm 
mi mai cscs cenis zimi ks tokmeaus A mpens ctbn- 
x?ns4 no. bani 3 ***). kapi ce faks Antenn, ta. 
mpi ***) no. ks zanice de npe Ja menise 10p de 
eonzape ftnpite Ks nămeae mi ks neyepiae 40p3 mi 
ks kolapii dei mapi ai digansasi msptapii icxzaigi. 

llli dens ye am xsmmepats domniea mea avacto 
momie $iinds agacin C$ntb mitpomoaie de ep Apt- 
asiame ka o kopasie An MIXJOKSA BAASpiaop mbpii 
afavndsce nipe muate deaspi de ximei ctpeine 
finds mi aincilb de sese ue cents de axstopisa 
c$intei mitponoaii. Domnia mea am cokotits de am 
dats mi am miasits Auacth cente mitponoaie xs 
auacts momie ka cr aibb a pinea ape dínca oameni 
wi aite parate dobitoaue opi "e aeap Ŝi soia. Ka cs 
fie Céntii mitponoxii de .ntspipe mi de sxstopis. 
lap domnii meae mi penocapiaops ntpiruiop domnii 
meJe zeunik» nomenipe. 

Dpents aveia domnia mea am dat; mi auch 
kapte A domnii meae „pupezn» mi ks toate zamiceze 
de ksmnepstoape oe! mom), C$nyiei caxe mzpin- 
tessi Aftanacie mitponoaitsa mi a tots czbopsa céntii 
mitponoaii. Ka cs aist a pinepea mi a cteneui auacts 
momie den mepimani xs tots senitsa ue ap Ŝi den 
xotap W5nb A xolap afaaps nsmai dentpo $sne de 
momie ue ml mai csc cas zică kape was Akcals 
meyiamii 10p neBbndstb ka c» Ae bie de xpans. iap 
anaats mowie. cx fie toats npe cama céntii mitponoaii 
de „ptspipe mi nekaziil p mew. 

Nli am ontspils, Awacts kapte a domnii mexe, 
Ks tots cfatsa mi ks kpedinwomii roiapii vei mapi ai 
digansasi Domnii meze, Ilan Kopnea Epvigoisa Bea 
san KPAJEBEKII. i uan Cipoe 4espdeansa BeA BOpnikă. 
i man diiksa psdeansa zea aor. i nan mixais Kanta- 
kszino ses cwstapis. i man lllepsan sex sictiepis. i 
nan gepro sea kaswepis. i man dumitpake Kapamaassa 
sea nocteanik. i man Illepean kantak3zin0 Bea mexap- 
nik. i nan Padsa izBopansa Bea cio4nik. i nan padsa 
TOJeCKEJ BEJ KOMIC. i man iopra BEA crspepis. i uan 


*) 150. **) 60. ***) 317. 
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„Koclandin Kopseansa sea aitapis. Ili icnpasnik grefan 
Kautagszino ptoparo aorofat. Ckpiindsce auaetb kapte 
A opams.i Ckasnsasi Domnii meae „p Bskspemi. — 
Antps an doicupezesegea ani (sic) den domnia domnii 
meae. De leap aoro$egeasa den sokspeguti. mea isnie 
— A — eŭ» zise. fiind mi kspcsa aniaop deia a- 
dam x€w«. lap desa domnsa noctps IC. XC, Av. 
lw Kqnctandin soerod sxieis miroctieis rocnodap. 
iw Koctandin BoeBod, 
llegan Kantakszino s. aor.— 


Nota. Se publica antania data dupre insusi ori- 
inale-le, care se pierduse in anii de revolutinne dein 
tee metropolitanu, si s'a reaffatn in vera trecuta 


aici la unu fauru romanu dein locu. 

Originale-le e pre pergamenu, că si celu de mai 
susu, cu tote însemnele aceluiasi, si serisu totu de a- 
ceeasi mana elegante a logofetielului Isaru. In dosulu 
lui e semnatu nr.32 iacutu cu man'a nostra cá si pre 
celu deina-ante si pre celu ce urméza la a. 1833, candu 


s'a registratu archivulu metrepolitanu. 
Una versiune latina dupre acestu documentu s'a 


publicatu si de P. Maioru in Istoria besericei rom. 
la pag. 149, inse nu dupa intregu cuprensulu lui, ci mai 


numai in estractu, precum urmeza. 
„Ioanes Constantinus Bassarab Divina favente 


Clementia Princeps et Dominus totius Ungrovla- 
chiae Sanctae Divinae Metropoliae Albae Ju- 
liae, et Archiepiscopatui Transylvaniae sub 
invocatione Ssimae et vivificae "Trinitatis, cujus 
domum residentialem antiquitate collapsam ex fun- 
damento fieri et erigi curavit in Domino de- 
functus quondam Praedecessor noster Joannes: Mi- 
chael Princeps, Reverendissimo item Patri Atha- 
nasio Metro politae totique Synodo Sanctae Me- 
tropoliae trado possessiones in campo Merisenilor 
dieto distrietus Argis, ex toto Territorio ex campo 
ex sylva, ex aquis, ex pomario pagi cum omnibus 
proventibus qui essent. Quapropter mea Dominatio 
hoc Dominationis meàe scriptum tradidit simul cum 
omnibus contractibus factis in emtione harum pos- 
sessionum Reverendissimo Patri Athanasio Metro- 
politae Transylvaniae et toti Synodo Metropoliae, 
ut jure optimo teneant, et possideant hanc posses- 
sionem in Campo Merisenilor dicto cum omnibus 
proventibus a Limitibus usque ad Limites. Da- 
tim in Urbe Principatus Nostri Bucurestii Mense 
Tunio 15. anno Principatus Dominationis meae 12. 
a ĉondito vero orbe 7208 a Domino autem nostro 
Tesu Christo 1700. 
Ioannes Constantinus Priuceps. 
Stephanas Cantakuzeno. 


Cancellarius. * 


Contraetele de vendiare amentite aici, si ulte 
carti donationali dela Principii Romaniei amentite 
mai susu, precum si vestmintele si alte aparaniente 
baserecesci scumpe donate totu dela acelia Metro- 
politiloru vechi dela A. Jula, au peritu tote pre- 
da revolutiunei de in a. 1848-9. 

Singuru una diploma dela Antoniu Voda 


dein a. 1670, scrisa in limb'a slovenesca, a mai re- 


masu, si se afla cu altele in biblioteca Bruckenta- 
liana dein Sabiniu, samnatu nr. 9. 


XL. 


Critica dlui Maiorescu. 
I. 


Pentru inaántarea unei literature chiaru asiá nece- 
ria este critica, precumu ferea pentru deplenirea co- 
sumtiunei in corpulu omenescu. l 

Ea produce doua folosa. . Antánia critica buna lu- 
mineza sî inderepta pre scrietorii, cari nu suntn cu to- 
tulu orbiti si intanecati de amorea de sene; le spune ce 
este in scrierea loru prea fora potere, pedestru, vaieratu, 
sî ce prea inflatu si imbuibatu, — intru cari a esplicatu 
si dedusu lucrulu prea pre largu, cá si candu cetitorii 
dela elu aru avé se invetie sî cunoscentiele primitive, 
si intru cari a remasu neintielesu, pentru cà a supusu 
de cunoscute lucrure, ce se cuveniă, câ elu se le spu- 
nia, — unde a impinsu in contra bunului tonu, si unde 
lovesce in regulele gramaticei seau stilisticei. Cu unu 
cuventu ea descopere toti negelii autoriului si-i arata 
erburele, cu cari se potu vindecă. 

Er alu doilea folosu alu criticei bune este, cà celi 
interesati afla deintr' insa, cari produefe literaria de ee. ' 
pretiu suntu, si cultivarea spiritului pre direptiunea do- 
rita prein cari dein ele se pote ajunge cu mai mare te- 
melin si securitate. 

Preiu critica buna se redica dara si caletatea lite- 
raturei, si cultur'a preste totu. Cà scrietorii, de nu vo- 
liesca a fi „Choerilus ille, quem bis terve bonum cum 
risu miror^ — si acesta bu o voliesee nece unu serie- 
toriu, — se apera de smentele, curatiescu, nétedieseu. 
poleeseu antániu bene opure-le sale, si numai dupa aceea 
se arata cu ele in publieu. Era publiculu e scutitu de 
predarea tempulvi si intunecarea mentiei sale prein ce- 
tirea càrtiloru fora pretiu. Elu cunosce dela critici te- 
saurii literaturei sale, sacrifica loru tempulu si atentiunea 
sa, si face sporiu, care almentre nu i-ar fi fostu cu potentia. - 

Inse si perielele provenitoria dela una éritica vitiosa 
suntu totu asia de mari. 

De cum-va eriticulu ratecesce a socoti, că misiunea 
dinsului ar” fi a scarmená, scaltiai si in urma a nemici 
totu, eq i-a picatu in unghiele de arpia, '— fora nece". ` 
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una cautare de este bunu seau reu, sî fora nece una 
alegere intre bunu si reu, — atunci,,morbiin corpore 
nascuntur, quemad modum cum pituita redun- 
dat aut bilis“ (Tusc. Quaest. IV. 10). 

Una critica cu tendentie destructorie e 
preste mesura stricatiosa. .Că de una parte produce a- 
nimositàti si interitàri seau descuragiàri, si sparia pre 
incepetori; era de alta parte degradeza in ochii publicu- 
lui valorea literaturei preste totu, si preocupandu-i ju- 
decata face se paresesta lectura seau chiaru se o si 
desprotiuesca. 

Estu feliu de critica este dusmanu de morte alu 


eulturei. 

Critiei de ambe speciele s'au lafa in tote tempu- 
rile, era cu deselinire reinviarea arteloru si a scientieloru 
in secl. 15 st 16 au produsu una multime. De atunci 
cu adeverata lacomia s'au aruncatu asupra monumen- 
teloru restanti dein cultura greca si latina. Unii de- 
intre acesti-a au meritu necontestatu intru dejudecarea au- 
tentíei si a pretiului internu; er altii sau nevolitu a 
castigă nume probandu agerimea ingeniului seu in scalcia- 
rea cuventeloru si culegundu locure, dein cari se demustre 
că de esemplu Cicero n'a vorbitu benolatinesce. 

Se trecemu acumu la. materia propria a scrierei. 
Se vedemu eritic'a sí criticulu celu mai nou alu limbei 
st literaturei romane, ore tiene-se de speci'a antánia, seau 
de a doua, — si iu urma se dàmu nna mica recensi- 
une despre nnele lueràri a d. sale. 


D. T. L. Maiorescu, rectoriulu universitatei române 
dein lasi, s'a apucatu, suntu acumu doi ani, acusi de 
unu productu alu literaturei romane acusi de altulu, Ce 
a prensu una data in mâna, a scarmenatu, a scaltiaitu, 
de i se ducesă omului mila de intiepaturele si taliaturele 
eutitului sí de arsurele petrei, ce suferiau bietele pro- 
dusa ale spiritului romanu, neaperate, că parentii loru 
cadiusera de multu sub sarcin'a incordarci spre a redi- 
că gentea romana dein pulverea unde o calcase petio- 
rulu barbariloru, si a-i dá inceputele unei istorie si ale 
unei literature natiunali, — nesce incepute, dein cari si 
pre cari se se desvolte edificiulu unei individualitàti in 
larg'a coruna a gentiloru, a stateloru, a civilisatiunei, — 
Sean aperate in modu insuficiente, in trecatu, sci cumu 
se face, eandu lueri numai dein mila. i 

Er in urma, pote cuprensu de frica, cà va fi f- 
endn aci coda veacureloru (cà pre ceriulu Romaniei 
»libere,* cumu se dice, se arată ominosulu cometa alu 
domniei boiaresci) si dein causa acesta nu va avé tempu 
de a perendă tote productele literaturei nostre cu criti- 
GR) tosturatoria, in „Convorbirile literare“ dela 1 Dec. 


Sa sufulcata una duis si bene, cá se trantesca in tina, 


se sferme si se nimicesca de totu cu unu singuru asalta, 
intrega literatura si cultura poporului romanu. 


Si atátu nu i-a fostu de ajunsa. Nu. D. Maioroscu 
a cugetatu, cà este pucinu a ne fi despoliatu de totu ee 
aveamu, a ne fi lasatu lipani, . . dein contra domnY'a'ta 
a cugetatu, cà numai atunci-si va fi plenitu misiunea 
geniale in a-ante de a supraveni infricosiat'a coda a vea: 
cureloru, deca va fi probatu leitu-poléitu, că: necumu ` se 
aiba romanii vre-una sfermatura de literatura“ &ünetosa ; 
vre-una scanté de cultura, dein contra eli suritut si, pe- 
trecu întru una despusetiune cá aceea, de cultura celu 
pucinu pre cáte-va dieci de ani nu-si pote capetá locu. 
letia pre intre densii ! 


Amu avutu si noi, liertare! voliam se dieu: amn 
tienutu, că si bietii de noi avemu ore-care literatura, 
mica cu adeveratu, cumu o au tote popora-le , ce suntu 
pre la incepute, dus totusi una literatura. 


Acumu vene d. M. si fora de a reflectă la cele, 
ce a scrisu in ,Einiges Philosophische" la p. 202: 


ist zerstórt und ans den Triimmern 
grinst brod- nnd obdachlos das geistige Elend. 


eine feste Burg 


ne despolia de convictiunile nostre de pàna aci, seau de 
mai voliesce asiá, de credenti'a, ce aveamu in literatura 
nostra nationale si intru inceputele culturei nostre. Ne 
lasa in deplena miseria spirituale: ma ambla se ne con- 
vinga, cà tota nevolienti'a parentiloru nostri si a nostra 
a fostu sí este nu spre a produce lumina, cà spre a lu- 
ti intunereculu, spre a incuibá si inradecină mentiuna, 
ci nece una data se nu potemu ajunge a vedé socele 
unei civilisatiuni adeverate. 


CA dupa opiniunea dlui M. romanii-su coplesiti si 
petrunsi de unu „vitiu radicalu“, care-li detiene 
cu bracia de fiera intru afundimi intunecose, nece le 
permite altu aventu, de citu aventulu de a gesch prein 
labirintulu neadeverului. 


Cuventele serise de d. M. in „Conv.“ dela 1 Dec. 
nu suferu alta interpretatiune, cumu liusioru se pote con- 
vinge ori-cene dein urmatori'a citatiune : 

Vitiulu radicala in tota directiunea de asta-di 
a cultnrei nostre este ne a devorulu, pentr a nu 
introbuintiá unu cuventu mai coloratn, neadeveru in 
institutiuni, neadeveru in aspirári, neadeveru in poesía, 
neadeveru.in gramatica, neadeveru in tote for- 
mele de manifestare ale spiritnlni publicu. 

5i d. M. nu 
litoria numai eca 


face romaniloru acesta imputare umi- 
asiă preintre alte vorbe, cè câtu se 
pote mai seriosu, intru una folia literaria si tra- 
tanda materia ex professo. Ma inca spre intemeliarea 
diseloru sale produce una multime de argumente dein 
tote manifestàrile spiritului publieu la romani. 

Eu nu intru atâta me miru, eumu a poiutu d. M. 
laneca intru una ratecire asiá mare, — că errare huma» 
num; dara mai vertosu me miru, cumu i-a scapatu 
dein vedere contradicerea, ce este intre disa-le domniei 


sale citate mai.susu sí intre faptele d. sale. 
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D. M. a scrisu, pre câtu sciu eu, antâniu una carte, 
ce porta titlulu ,Einiges Philosophische“ (Berlin 1861), 
apoi „despre scrierea limbei romane“ (Iasi 1866) si 
pare-mi-se si ore-cari cârti de scola, la urma mai multe 
critice literarie; era candu s'a spariatu de perirea lumei, 
a redicatu memorabila batalia sterpitoria dein „Conv.“ 
dela 1 Dec. 

. D. M. este rectoriu si profesoriu la universitatea 
dein Iasi, unde tiene prelegeri publice in limb'a romana 
si pentru tinerime romana. 

, Cu unu cuventu d. sa a datu si dă pre tota diu- 
liti'a wanifestări de spiritu. 

Si dupa tote aceste vene si dechiara in audiulu 


lumei intregi, că „tote manifestările spiritului publicu “ 


la noi suntu E SN 

Voliesce d. sa a dice, că tote scrierile si tote 
prelegerile d. sale suntu neadeveru, că se nu aplechmu 
nece noi unu cuventu mai coloratu, — seau cà acele 
nu suntu manifestări de spiritu romanu? 


Nu erediu, cà d. M. aru primí'a respunde dea 
dereptulu ; ce va incungiură, se va luă in esceptiune 
si va dice: tota natiunea romana e publicana sí pecato- 
sa, numai eu, multiamescu-ti Domne, nusu cá eli. Toti 
celi alalti frati ali miei mentiescu pre totu pasulu 
(d. M. care in publicu ne-a crutiatu de spresiunea aceea 
colorata, in rogatiunile sale o va intrebuintiá nesmentitu); 
mentiescu candu vorbescu, mintiescu candu scriu; men- 
tiescu in prosa, mentiescu in metru, mentiescu in lu- 
erari, mentiescu in aspirări, mentiescu candu-su descepti, 
mentiescu in visu: numai eu, singuru eu Domne vor- 
besen adeverulu, totu deauna vorbescu adeverulu, chiaru 
si candu seriendu romanesce dicu, cà tota scrierea ro- 
manesca e neadeveru! 

Asiá va respunde d. M., 
vede cui si candn va crede. 

Cè se revenimu la argumentele dlui M. 


era publiculu romanu va 


La 1812 Petru Maioru, pentru a iu pomen} compila- 
tiunea de citate facuta de Sincai fora nece una critica, 
serie istoria sa despre inceputulm romanilorn in Dacia. 
In tendenti'a, ce are dea dovedi, că noi suntemu 
descendenti mecorupti ali romaniloru. Maioru sustiene 
in 8 4, că Dacii au. fostu en totulu esterminati de 
romani ... Pentru a probă ipotes'a. asiĥ de nenatu- 
rale. istorienlu nostra se intemelieza pre unu pasagiu 
-dubiu dein Eutropiu si Iuliana, caror'a le dă o interpre- 
tare imposibile de admisu cen mentea senetosa, si estn 
feliu incepe demustrarea istorica a romanethtii nostre 
preintru una falsificare a istorioprafej, 


Aci d. M. trece pre lunga ostenelele de dieci de 
ani ale lui Sincai, c4 si pre lunga unu lucru de totu 
netrebnicu, că si pre lungu una gramada de gunoia, 
ce nu av fi meritandu nece că ilustrulu criticu dela 
Jasi se-si intine manusiele aruncandu-o in cloaca si asia 


v 

se curatia literatura romana de putorea ei si se lase 
terenulu liberu pentru a incape adunarea de estrase si 
date, ce d. sa va fi avendu in cugetu se adune spre a 
facilită opera istoriciloru nostri, — că d, sa este multu 
mai intielegente, de 'câtu se nu vedia, cumu că istori'a ro- 
maniloru intre impregiurările date e cu multu mai ane- 
voliosa, de cátu se ajunga vieti'a unui omu si spre a cu- 
lege datele presarate in milie de autori, si spre a le 
_Sbate cu grige prein seta criticei, si in urma si a le 
impreună intru unu intregu numitu istoria pragmatica 
a romaniloru. Că altulu trebue se adune caramidele, si 
murnial'a, st altulu se intrame edificiulu. 


La tote popora-le, ce au custatu sub sore, eronicele 
cu date seci, mai curate si mai lutose, au fostu antâniu. 
Numai dupa ele, si inca de multe ori tardiu, au venitu 
istoriele. De aceea suntu popora, a caroru istoria seau 
nu este scrisa de locu, seau nu e scrisa in modu cu- 
venitu. 


Sincai intru dorulu seu de a ~= la scrierea 
iatoriei romaniloru, multi ani dein vietia-si i-a intorsu 
spre a ceti opure de ramulu istoricu si a scote deintru 
insele totu, ce cugetă a fi in reportu cu istoria roma- 
niloru. 


Datele, notitiele ce a intempinatu in autori, suntu 
că si tote cele de natura loru, unele adeverate, altele 
smentite seau chiaru falsificate. 


Sincai le-a citatu, pre cumu le-a aflatu. Pre'alocu- 
ri-a facundu alaturare intre unele sí altele dein citate, 
a retunsu neadeverulu si a aratatu mentiun'a. Er alta 
data le-a lasatu criticei cetitoriului si respective a pre- 
lucratoriului. 


Nu este dara adeveratu, cà Sincai ar' fi facutu 
compilatiunea sa fora nece una critica. Dara chiaru se 
o fia facutu asiá, meritáre-ar' elu mustrare si despretiu, 
pentru. că si-a sacrificatu anii spre a compilă materia 
cruda pentru criticii st istoricii nostri ? St deca in „Conv.“ 
totu i se impartu de aceste, nu este cumu-va pentru că 
unii omeni-su dedati a despretiui totu, ce nu a esitu 
dein. capulu lorn? 

Voliá d. M. a face unu setvitiu -adeveratu literatu- 
rei romane, aveá campu destulu de largu , de se apucă 
de criticarea dateloru citate de Sincai, de ilustrarea, 
combaterea si restornarea celoru neadeverate. -— seau 
chiaru de prelucrarea loru si a altoru date mai certe 
(cari d. sa fora indoiela le scie forte bene, candu lápeda 

 compilatiunea lui Sincai, cá netrevnica) intru una isto- 
ria pragmatica a Romaniloru. 


Atunci mai linsioru i ar' fi liertatu ori-cene, se 
platesca pre unu Sincai cu frase boiaresci: „de te-ne 
nece că mai amentescu. Tu nu ai avutu judecata de 
doi bani. Ai adunatu totu ce ai auditu in tergu si la 
mora. Tu nece intre corumpetorii si seductorii natiunei r. 
inca nu poti ave loou, necumu se aibi intre cultivatorii ei.“ 
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Dar asiá ... dar’ asiá, ce se potemu dice de de- 
spretiulu, cu care d. sa trateza pre acelu barbatu atŝtu 
de nevolitoriu pentru redesceptarea natiunei sale si atâtu 
de neferice pentru stemperamentulu seu si impregiură- 
rile, intru cari a traitu ? 


Ore nu se potu apleci aci incai in câtu-va vorbele 
dlui M. dein „Einiges Phil.“ pag. 49 „der Hohn ist nur 
der Deckmantel ihres Neides?“ 


Petru Maioru, carele a serisu multe pentru lu- 
minarea natiunei sale si a strainiloru, merita sí in ochii 
dlui M. a fi numeratu intre scrietorii romani: insa e 
trista partea, ce i se asemna; că d. M. -lu face „falsi- 
ficatoriu alu istoriografiei“ romane, st cumu amu dice 
respundietoriu pentru ,,vitiulu radicalu“ dominante in tota 
directiunea de asta-di a culturei nostre. l 

Si pentru ce redica d. sa asupra lui scesta incul- 
pare grea? a 

Numai si numai pentru că Maioru, cumu dice d. 
M., ar' fi sustienendu in $ 4, că Dacii au fostu cu to- 
tulu esterminati . . , si pentru că spre intemeliarea a- 
cestei ipotese aduce unu pasagiu dubiu dein Eutropiu 
si Iulianu, carora le dà — dupa asertulu dlui M. — 
una interpretare imposibile de admisu cu mentea sanatosa. 

Atâta e tota vin'a, ce se imputa lui P. Maioru! 
St pentru acest'a elu este falsificatoriu de istoria! 

Acumu rogu-ve, luati in mâna ori-ce istoricu ve- 
chiu seau nou, si-lu dati in judecata unui barbatu com- 
petente, rogati pre acesta, se ve spunia in cugetu cu- 
ratu: este autoriulu acel'a fora pecatu, cá d. M., seau 
face sí elu ici-colo câte una smentela, cá toti botezatii 
si nebotezatii ? 

Seau rogati pre d. M., se spunia: care istoricu e- 
ste, carele se nu scapete nece una data intru adunarea 
si combinarea dateloru, intru dejudecarea causeloru si a 
urmăriloru, seau candu face versiune dein limbe straine. 

Herodotu si Liviu gemu de neadeverure. Marele 
maiestru alu istoriografiei inca nu i de totu scutitu. 

Dara cene-i condemna si infiereza de falsificatori 
ali istoriografiei ? Neme. 

Si nece nu-i pote, pentru că numai acelu serietoriu 
se pote numi falsificatoriu de istoria, carele sciendu si 
volindu se folosesce cu date false, seau supte dein 
degetele sale, seau curupte prejn adausa ori versiune 
pucinu fidela. ' l « 

Era deca unu istoricu citeza ei traduce datele sale 
asiá, pre cumu jacu in funtánele cele bune, nu éste fal- 
Bariu nece in casulu acela, candu ar" face ore-cari de- 
duceri false deintr' insele, 

Că fendu datele citate cu credentia, lectoriulu le 
pote esaminá, si pote primi seau respinge deductiunile, 
Ge istoriculu face deintr' insele. 

Petru Maioru in loculu inculpatu citeza iva 
traiana, pre Eutropiu (unu locu camu dubiu) si pre 


Tulianu, (unu locu despre care eu, chiaru sí cu perieluln de 
ame vede dechiaratu de maturu pentru cas'a nebuniloru 
cauta se marturisescu, ca e destulu de chiaru sí prea 
bine interpretatu) si combinandu aceste date dice, nu 
aceea, ce-i pune d. M. in gura, că „Dacii au fostn cu 
totulu esterminati de romani“, cà urmatórie-le cuvente 
„nece nu i-au omoritu pre toti, nece nu i-au 
dusu Romanii nicairi, nece atunci, nece dupa 
aceea; cé pre celi mai multi i-au omoritu, er 
aceli-a, pre cari nu i-au ajunsu armele ro- 
mane, cu fuga au scapatu a fora de Dacia. 


Ce este aci despre totale esterminarea daciloru ?. 
Ce este aci mai muliu, de câtu admite una interpretare 
posibile a cuventeloru lui Traianu (la lulianu in Cae- 
saribus) „Getarum gentem penitus everti et 
delevi“ amu restornatu de tote si am stersu gentea 
Getiloru? 


Câtu de nederepta este judecata dlui M, asupra 
lui Maioru, se vede si de acolo, că d. sa dice in pasa- 
giulu citatu, cumu cà Maioru sustiene estermi- 
narea Daciloru, pentru eá se pota probá, cà 
noi suntemu descendenti necorupti ali roma- 
niloru. Cà in Maioru la loculu amentitu nu se argu- 
menteza pentru ipotes'a: eumu că romanii dein Dacia 
suntu descendenti neamestecati ali romaniloru dein Ro- 
m'a; cé se vorbesce despre totale desiertarea Daciei de 
locuitori. 


Asemenea este si critica, ce d. M. face lecsico- 
nului de Bud'a st carea ese la acelu resultatu, cà 
lecsiconulu de Bud'a este una falsificare a etimologiei. 


Nece poteá cene-va se ascepte alta dela d. M. de 
citu aceea, cá se scotia dein lecsiconulu acel'a ore - câti 
ultraismi st pentru. densii se lápede intrega cartea, că 
etimologisările d. sale se aiba locu mai comodu in lite- 
ratur'a romana, — si cá omenii, candu voru ceti sca- 
lambature de ale d. sale, preocupati de severitatea ju- 
decatei rostite asupr'a altor'a, se le treca cu vederea si 
se nu observe, că-su adeverate scalambature, cá si cele 
imputate lecsiconului de Bud'a, seau pote si mai mari. 


Cà de esemplu aducu euventülu chim a, carele d. 
M. in Scrierea limbei romane-lu deduce dela la- 
tinesculu culmen, si prein acest'a cade asiá de reu, 
pre eumu celi de Bud'a in locurele cele mai pecatosa. 


Cà d. M. derivandu pre chima dela enlmen 
antáuiu supune metatesa: clum en, apoi susceperea u- 
nui i carele se inmolia pre l, seau simpla prefacerea 
silabei elu in elisehi (cá inchida dela includo) — 
dupa aceea apocoparea silabei finali, a cărei cosunatoria 
latinesce s'a tienutu sî in nominativu, — sî prein aceste 
trei metamorfose totu nu-si pote produce chim'a dein 
latineseula culmen; ce-i cauta se-lu mai sí sucesca 
la capulu ciuncatu, se-i scaimbe terminatiunea finale e 
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in a si asia se faca „chima“ unde dupa analogia sar 
cade se fia „chime“ (cá lume dein lumen). 

Acumu me rogu, ce cuventu se afla in lecsiconulu 
de Bud'a, carele se fia trecutu prein mai multe proce- 
dure torturatorie, de câtu chim'a dlui M? 

Si totu-si lecsiconulu de Bud'a e falsificatoriu, era 
d. M. remane filologu bunu si logicu, sí dupa tortur'a 
patrata a cuventului culmen: pentru cà, pentru cà .. 
vedeti d.vostra quod licet Jovi, non licet bovi. 

Romanii rateciti prein labirintulu direptiunei viti- 
ose si neluminati de umbr'a (pardon!) logicei iasiane, 
dein latinesculu culmen au facutu unu cuventu sim- 
plu si naturale, si au disu culme, ori deca ve place 
mai bene: latinii dein cuventulu popolariu culme au 
dieu in limba culta culmen. 

Ei dar' a formă si derivă cuventele unci limbe in 
modu atâtu de simplu e lucru tieranescu. La ce este 
cene-va invetiatu, deca nu spre a lucră si judecă intru 
tote mai pre susu si nu dupa modulu vulgariu ? 


De aceca d. M. se nevoliesce a se destinge de ju- 
decat'a vulgaria, nu numai pre campulu literaturei si fi- 
lologiei romane, cé si pre alu celei latine, — de si 
acestu dein urma, dora va recunosce si d. M. eră cul- 
tivatu destulu de bene sí in a-ante' de ivirea d. sale. 

Că cene a mai auditu pană aci de verbulu lat. 
meno, care d. sa-lu pune de doue ori in , Scrierea l. 
rom.“ p. 150 si deriva dein elu pre eminere? 

Lumea tienea pană aci, că eminere este dela 
radecin'a mineo, ce ocure la Lucretiu in done Joere 
neindoite, cartea VI. v. 562 si 1193. Vomu vede afla-se 
va macaru unu filologu, carele se se cuceresca prein d. 
M. si se ascepteze pre meno in tesaurulu limbei latine 
că radecina a lui eminere, — seau d. M. va dechiara, 
cà in l. c. alu serierei d. sale bonus dormitat Ho- 
merus. : 

Asiá e d. M., candu domni'a sa face pre filologulu 
si asiá este, candu critiseza pre alti filologi. 


Dara necairi nu mi se pare d. sa mai curiosu, câ 
in loculu unde, critiseza instructiunea publica. 

Eca ce dice d. sa despre instructiunea publica la 
romani : 


In a-ante de a avé invetietnri satesci, amu facutu 
scole prein sate, si iu. a-ante de a avó profesori ca- 
pabili, amu descisu gimnasia si universități, si amu 


falsificatu iustructiunea publica 


Aceste le dice d. M. rectoriulu universitati. dela 
lasi, conducutoriulu unui dein cele doue institute prin- 
cipali, ce poporulu romanu cu sudorea faciei sale susti- 
ene spre a respandi preim cle cultura si scientie in 
mentea si anim'a tenerimei sale. 

Si institutulu acesta dupa recunoscintia publica a 
rectoriului seu nu corespunde inaltei sale destinatiuni 
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cé falsifica instruetiunea si latiesce vitiulu radicale alu 
directiunei presenti. 
Si cá se vorbimu cu cuvintele dlui M: 


dein sudorea dilnica a. poporului se scotu midi-locele 
materiali pentru sustienerea edificiului fietivn, ce-lu 
numinu cultura romana. 


Frumosu si lamuritu! multiamu forte, si crediu, 
cu me-ne impreuna ar' multiami intregu poporulu ro- 
manu, — deca intregu poporulu romanu ar audi acesta 
confesiune publica a dlui M. 

Poporulu i-ar' multiami, pentru că d. M. aratandu 
starea cea adeverata a instructiunei impreuna cu causele 
ei (necapacitatea profesoriloru) Par” scuti de sarcin'a in- 
tretienerei scoleloru si a altoru institute de cultura. Cà 
poporulu romanu nu ar' fi atátu de nebunu, cá se-si 
predeze si de aci incolo sudorea sa spre imbuibarea 
unoru omeni, cari nece macaru atâta nu facu, cá vor: 
bindu cu d. M. 

dqin recunoscentia se-i producemu una singura lucrare, 
carea se-i inaltie anim'a si se-in faca se uite pentru unu 
momentn miseria de tote dilele, 


Poporulu ar' strigă cu dereptu cuventu: diosu cu 
scolele! diosu cu acesti insielatori, ce eli'cu gur'a ca- 
pitanului loru, cu gura loru propria se marturisescu a 
fi insielatori si vasa netrevnice! | 

D. M. ar pati-o cá si popa acela, ce volindu a 
trece de tare procopsitu, invetiase pre ascultatorii sei , 
ca Mantuitoriulu a scapatu lumea de spiritele necurate 
nemicindu-le pentru tote tempurile, — er” apoi la câte 
va septemane esi pro strade, că in basereca nu-i mai 
veniá neme, si bucinà in derept'a si stânga: am smen- 
titu! una draconia fetatoria a scapatu si dein ca era s'a 
implutu lumea de spirite necurate. Veniti la basereca. 
Dati prescure ! 

Candu ar vede, că romanii nu mai voru a nutri 
cu sudorea loru nesce falsificatori de cultura, nesce pro- 


“pagatori ali vitiului radicale descoperitu cu fericire de 


d. sa, — candu ar’ vede, că poporulu romanu nu vo- 
liesce una data cu capulu a-i mai dă poli de auru pen- 
tru fictiuni: atunci d. M. fora indiela ar' intorce vorb'a 
sî ar' dice: romani buni! romani demni de unu veni- 
toriu mai bunu! Nu luareti lucrulu asia .strinsu. E de- 
veptu, intre profesorii dela scolele nostre suntu forte 
multi necapaci, neculti, insielatori chiaru. Ei dara poteti 
d. vostra cugetá, cà nu se afla si intre profesorii nostri 
vee-una lumina, vre - unu singuru omu cultu sí linbitoriu 
de adeveru ? Poteti d. vostra cugetá, cà eu carele vam 
descoperitu acestu mare adeveru, inca-su insielatoriu ? 
Nu pecatuireti, nu alungareti pre toti profesorii si das- 
cali dein tiera: ce numai pre.. , si pre... Era 
pre me-ne, carele vam adusu la cunoscentia unui ade- 
veru mare, lasati-me, cá si mai multa lumina se res- 
pandescu inte voj si se puniu basele unei adeverate 
culture nationali. Dati-mi polii in venitoriu cå in trecutu 
seau si indoiti. 
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Era noi cesti alalti moritori, candu amu audi pre 
d. M. vorbindu asiá, i-amu luá de motiva, cari multa 
cunoscintia de lume impreunata cu prea mare incredere 
in se-ne, cari fumu seau ambitiune, unii pote si ure 
senu interese personali. 

Dar asiá ce se potemu dice, candu-lu vedemu 
plesnindu in facia si infierafidu. de falsificatoria instruc- 
tiunea romana, la care d. sa are parte atâtu de eminente? 

Deca instructiunea si tota cultura romana e intru 
adeveru pre una cale atâtu de ratecita, cumu pote d. 
M. portă rusinea de a figură intre instructorii natiunei 
romane ? 

Deea imputările facute suntu fora temeliu, cumu-si 
permite d. sa a ne inferă atâtu de cumplitu in a-antea 
lumei ? 

Fia inse adeverulu ori-si-care, portarea dlui M. 
este, dupa opiniunea mea, nejustificabile. 


Era ce se tiene de instructiunea romana si tota cul- 
tur'a romana, — deca-i liertatu se se mai de vre-una 
opiniune indereptatita, a fora de a dlui M:, si deca-i lier- 
tatu se descoperiu si eu opiniunea mea, — accea nece 
nu pote fi tare infloritoria, nece este de totu apusa, 
seau innecata de nu sciu ce vitiu, cé dein contra se 
imbunatatiesce dein di in di si tende a se redicá spre 
culmea, intru care se afla la alte popora. 


Nu pote fi cultura si instruetiunea romana in sta- 
re imfloritoria, pentru că vitregi'a tempureloru abi de 
câti-va ani incepu a mai pierde câte ce-va dein aspri- 
mea sa. Apoi ce au facutu alte natiuni in sute de ani, 
romanii nu potu face dicundu asiá in durata unei nopti, 
câ femeniele maiestre. | 

Era pretende câ romanii numai „atunci se incepa a 
redică scole poporali, candu voru ave docenti buni cá 
celi de prein germania si elvetia, si gimnasia si uni- 
versităti numai dupa ce scolele inferiori voru fi totu 
atite modele, cu profesori iscusiti ci celi dein noua 
Atena dela Sprea si. instrumente literaria eĥtu se pote 
mai deplenite, — este, că se nu intrebuintiamu nece noi 
una vorba mai colorata, curatu absurditate. 

Scolele nu suntu machine de amblatitu, cari se le 
tragi dein fabrice anglesesci si apleci cu suecesu la mo- 
sta ta. 

Profesorii nu suntu dulapure vorbitorie gatite a la 
Faber, cari se le poti procuri, cu redicati spre a le im- 
parti pre la seolele (intielegu edificiulu) satesci. gimna- 
siali si academice „dupa trebuintia.* 

Dein contra scolele bune si invetiatorii buni se fo r- 
meza pre incetulh si inca forte cu anevolia. Intru aceea 
inse cene voliesce se aiba scole si profesori buni, totu 
Cauta se se supunia acestei nccesititi si se suferja an- 
tânin pre celi de coda mestecati cu unu procentu vre- 
Care de maiestri: că dupa acestia voru veni altii dein 


ce in ce mai luminati sí mai alesi, -Asiá i se va redică, 
instructiunea. an 

Era cene-si propune a intemeliá scole numai dupa 
ce va fi convinsu, cà acele voru fi modelu, „rusticus ex- 
pectat, dum defluat. amnis,".— si nu va ave scole bune, 
câtu va tienĉ Ddieu pamentulu. d . 

Asiă curgu tote in lume, si ori unde este cultura, 
inceputulu s'a facutu prein scole si profesori nu toti. câ 
celi dein tierele cele mái luminate, — de si inten ace- 
ste inca suntu mai multi de celi. rei, de câtu de celi buni. 
Asiă cauta se merga si la romani. — S 

Era cumu că instruetiunea la romani ai" fi de totu 
apusa, vitiosa chiaru in sensulu dlui M., aceea nu,crediu 
se-o mai afirme vre-unu romanu a fora de d. M. 

Ma-mi place a supune, ca si d. sa face acest'a nu- 
mai rapitu de prea mare zelu pentru inaantarea roma- 
nilorn, si necasitu, cà nu reafla in lasi institute, cá cele 
ce l'au laptatu in Vien'a si Berlinu. 

Inse speramu, că necasulu d. sale va trece, si in- 
ca mai curendu, deca d. sa va intorce spre scrierea car- 
tiloru plene de ade ver u, tempulu, ce acumu-lu predeza 
amarindu-se si amerindu si pre altii cu critice esagerate. 
J. M. Moldovanu. 
(va urmă). i 


(XVI). 
CORESPUNDENTIE VECHIE SI NOUE. 


(Continuare dein Nr. IX.) 


IL 


. Se va publică in Nr. venitoriu. 


IN. 


Br. 3 Prieru 1867. 


Rme domnule! Vediendu dein numerulu alu II, al 
Archivei, că acuma ai publicatu de nou cele publicate 
in organulu luminarii dein 847—848. si inca le ai mai 
augmentatu asia incatu au esitu o carte de 24 de cóle 
si dorindu, cá se am si io vesteria aceia nepretiuita a 
dulcei nostre limbi rumanesci, care ne au adapatu cu 
laptele seu, ca se me potu si io indulei din rostulu mo. 
siiloru si stramosiloru nostri cari neau pastratu limba 
cu cea mal mare scumpatate luptanduse in decursu - vè- 
enrilorn mai multu pentru limba decatu pentru viiatia, 
me adresediu dara catra Domnia ta cu aceia rugaminte, 
ca sa fii atata de bunu si sa-mi trimiti unu esemplariu 
numai decatu cu Postnachnahme. lo-ti asiu fi tri- 


mesu acuma banii dara apoi nesciindu pretiulu cartii 


nam pututu trimite nimica. Atata in privintia cartii 
respective. i 

Ĉu acestu prilegiu dami voie ca se graimu putin- 
tele cuvinte despre unele matarii limbesci, Domnia ta 
te ai ocupatu 40 de ani cu studiulu limbei rumanesci si 
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totusi nu poti dice, cà o scii pe desevĉrsitu '). Aici te 
rogu de iertare Domnule de cumva te voiu fi vatamatu. °) 
Domnia ta ai publicatu Analectele dara multe nu le ai 
vediutu intrinsale, ba cauta se spunu nice nu le ai in- 
tielesu 7). asia n'ai vediutu că batranii nostri au disu 
nani ce dieemu astadi 1&nrb; avsdiands astadi 115- 
dauds ; apoi langa — 15nr» e dora compusu din l» si 
l&nr; Anrt se aflu in limba pana astadi in gura popo- 
ralui, ba io crediu, ca si Domnia ta dici Aur mine; 
ANCO tapnass 1); Asia dara se videmu ce insemnedia 
partile custitutive ale lui lanrs — 145400; pe 12 fl mai 
avemu noi in cuventu inlauntru — intra antru — Bnp 
Antps = pndas antps — pnl An tps — Ani»sarps pe 
cumu am facutu din j4mblu — umblu si celelalte asia 
s'au faeutu din trah aUmbriloru trsha — trsh» — tpe = 
dl» — änt — tPBARTB; asia s'au facutu din tra = 
dla — la la mine; la tine. la noi: asia au facutu Mol- 
doveni din cástrigu — cástligu — castigu lapadandu pe 
dori t inainte de ] muiatu din r noi din «surpirs am 
mancatu pe p ca in curasta feresta si de aceia nu sau 
facutu kmuyars. latu Domnule ca acuma numai sant 
Moldovenii despartiti de noi ei iamu adusu in cusunán- 
tia cu noi. 9) 

Apoi inca una si buna $) tote susta'ntivele cu 
etu neintunatu neacantatu — (accentatu) au avutu unu 
r dupa t pr. tunetu — tonitrum; sünetu —. sonitrum; 
sufletu — sufletrum; umbleta — ambulitrum. Acuma 
te intrebu io pe Domnia ta ca di ce nu serii sonetru si 
se cetesci sunetu tonetru — tunetu si sufletru; apoi to- 
netre; sonetre; sufletre; ?) 


Mai am inca doua cuvinte ca se tile lamurescu si 


sa ti aratu unu lucre de care nice nai visau nice odi- 
niora *) si sa ti aratu totu de o data ca si limba lui 
Cicerune la care te ai inchinatu ?) mai multu de catu 
au meritatu °} au muiatu pe m cá si noi rumanii asia 
au facutu diu religioni punendu forma osus religionio- 
sus (muindu pe m) religioiosus (apoi lapadandu pe jod) 
religioosus apoi religiosus; !!) 

Tiasiu putea produce o gramada de cuvinte in 
cari si el au muiatupe n '%) si ti mai aducu unulu si 
mai apriatu 5) grecii dieu mig in locu de rug gen sve; 


') Nu dieu, nece io nece altulu. 
9 D. dieu te lierte ! 
3) Ce-ne pote vedĉ si intielege tote? de nu cumva 
corespundentele. 
4) Ba dieu nu nece odata. 
5) Mare meritu ai facutu. 
9) Si mai multe, numai se fia bune. 
7 La asta de o camu data se me scusati. 
3) Nu dieu, nece nu vreu se visezu. 
°) Moxixs cene nu se inchina. 
19) Oho! Spune altor'a. 
15 Bravo! 
12) Multiam. 
3 Se pote? 


Acc tiva lat quis pro quonis — cuonis — cine 2 cene; 
gen cuonijus coijus; dat zw == cuoni — cu- £; asia este 
treba cu ille pro illunis gen. illanijus — ill(u us = 
illius; totunis — totus ZZ totunijus — totius la noi toga; 
cu tomăni; gen. tutanoru — tutuloru — tuturora; alius; 
alunis; la noi lui Z luni (— cu puni — pu-i ') se mer- 
gemu la cuvintele dorite. Domnia ta invinuesci pe dra- 
gutia de limba, ca ar fi trebuitu dela foetiolus si petio- 
lus sa faca- feuopă si pigopÉ dara nai invinuitu nesciin- 
tia Domnii talle. Se videmu originea si formaciunea 
aceloru doue cuvinte mai intaiu in latinesca. foetio- 
lus — foeti + olus = foetioni + olus — foitioni -+ olus = 
foli — tioni 4- olus (dela fue au formatu latinii folus dela 
folus folio ori foleo de aci folitus = Zu (ber Grgeugte) 
au muiatu pe | ca si noisi au remasu foitus apoi foetus) 
foitioniolus — foetiojolus = foetioolus — foetiolus. Noi 
am facu ca in minciuna — miucinosu feusniolus — feui- 
nioru — feviooru — fevoru; acuma fiuopă si nu xiuops ea 
in xepá; xiju; xidină petiolus = petioniolus — ped -+ tio- 
niolus (dupa analogia lui gradioru gretus ` egretus) pe- 
tigo — petioni + igoni C ue «in (i) gine. ?) 

Acuma crediu ca numai e necusecintia Y) in 
limba. 

Asia trebue esplicate si credinuiosu nu dela creding» 
ci dela credinuisne stricaciune, negriciune de aci apoi 
negriciniosu — negriciiosu nu dela negritu de aci ar fi 
facutu negritosu ca apatu apt —.osu; . urausne — spaui- 
niosu spawioií; *) 

Acumu de mai intielesu bine si de vei voi se me 
intielegi atunci vrendu ne vrendu vei trebui se marturi- 
sesci ?) ca nu scrii nice Domnia etimologice, ci esti 
funeticulu celu mar incarnatu 9), carele voie- 
sce se traiasca si cu stramosii si cu Macedonenii si cu 
cei vii 7). Se mă erti scumpe si mie preaiubite dom- 
nule ca noi nu putemu trai decatu numai cu cei vii. Te 
rogu se me ierti de cumva am trecutu peste marginile . 
buni cuviintia si nu tiámu respectatu nice batranetiele 
cele incarcate de povara tempuriloru celoru grele. 8) 
Stimediu si respectediu pe toti barbatii, cari se ocupa 
cu agrulu celu nelueratu al limbei nostre; dara apoi 
pe cei reposati i adorediu ?) si nediuescu si voin ne- 
diui de pururea, cá se calcu in urmele loru '?) Ei 
m'au condusu si mà povatiuesen pe carerea vietii cu 
staruintia, cu faptele si cu taria si barbatia lorn cea 


D Non plus ultra. | 
2% Dát! atare scientia nu am; nece se numi dé 


. D. dieu. 


Saraca cusecentia ! ; : 

4 Dă! totu mai sublime! = 

2) Mea culpa! 

$) Aoleo! 

7) Vedi bene. l 

8) Ce scii D. ta, grele au fostu ori nu. . 

3) Oho! Dá acumu si D. ta. tieni cu morti ? 

19) Vedi asiá; numai câtu apoi nu mai impută si 
altor'a, deca voru se traiesca sj cu mortii. 
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ne'nfranta. In tote nacadiurile si nevoile mele larii 
aceia naciunali m'au povatiuitu, me voru povatiui si de 
aci in colo pe cararea sciintii si a adeverului si me 
voru intari si pe viitoriu. Mai unu cuventu despre limba 
— (de alta data). 

Nota. Unde sar' paré că suntu erori, in ¿datan 
nu amu scaimbatu, temendume se nu cumva smentimu noi 
yrendu a indereptá manuscrisulu antoriului. 


. av). 
FASTI-I ROMANI. 


A. uŭ. €. A. dupa Chr. 
822. Serv. Sulpiciu Galba TI. 
T. Vaniu Rufinu a ; 69 


823. T. Flaviu Vespasianu mu! II. 

T. Flaviu Vespasianu fil. 

Subst. L. Anniu Bassu - 

C. Caecina Paetu. . ; 70 

T. Flaviu Vespasianu imp. IIT. ` 
M. Cocceiu Nerva. 
Subst. Arruntiu Catelliu Celer 

A M. Arruntiu Aquila . Ă 71 
T. Flaviu Vespasianu imp. IV. 
T. Flaviu Vespasianu fil. IL. A 12 
Flaviu Domitianu II. 
M. Valeriu Messalinu "E: , 7B 
T. Flaviu Vespasiauu imp. V. 
T. Flaviu Vespasianu fil. III. 


824. 


825. 


826. 


821. 


Subst. Q. Petilliu Cerialis Caesiu Rufa IL 


T. Clodin Epriu Marcello IL — 74 
T. Flaviu Vespasianu imp. VI. 
T. Flaviu Vespasianu fil. IV. 
Subst. Flaviu Domitianu IV. 

C. Liciniu Mucianu III. , E 
T. Flaviu Vespasianu imp. VII. 
T. Flaviu Vespasianu fil. V. 
Subst. Ti. Plautiu Silvanu Aelianu ` 76 
T. Flaviu Vespasianu imp. VITI. 
T. Flaviu Vespasianu fil. VI. 
Subst. Flaviu Domitianu VI. 
Cn. Juliu Agricola : 17 
. Ceionia Commodu 
. Noviu Priscu : A 78 
. Flaviu Vespasianu imp. dX 
. Flaviu Vespasianu fil. VII. e 79 
. Flaviu Vespasianu fil. imp. VIII. 
Flaviu Domitianu VII. 
Subst. L. Aeliu Plautiu Lamia. 

Q. Pactumeiu Fronto 

L. Plautiu Lamia Aelianu. 


828. 


829. 


830. 


832 


33-700 


833. 


834. 


835. 


836. 


837. 


838. 


839. 


850. 
. T. Verginiu Rufu III. 


851. 


C. Muriu Marcellu Octaviu 
P. Cluviu Rufu 
L. Flaviu Silva Noniu Bassu 
Asiniu Pollio Verrucosu `. ` 
Flaviu Domitianu imp. VI. 
T. Flaviu Sabinu 
Subst. P. Valeriu Patruinu 
Flaviu Domitianu imp. IX. 
Petilliu Rufu II. 
Subst. L. Neratiu Vol. Priscu. 
Flaviu Domitianu imp. X. 
Ap. Junin Sabinu. . 
Flaviu Domitianu imp. XL 
T. Aureliu Fulvu 
Subst. D. Aburiu Bassu 
Q. lutiu Balbu 
Flaviu Domitianu imp. XII. 
Serv. Corneliu -Dolabella Petroniacu 
Subst. Sex. Octaviu Fronto 


Ti. Iuliu Candidu Marin Celsu. 
. Flaviu Domitianu imp. XIII. 

A. Volusiu Saturninu 

. Flaviu Domitianu imp. XIV. 


L. Minuciu Rufu - 


. T. Aurelin Fulvu II. 


A. Semproniu Atratinu 


; Flaviu Domitianu imp. XV. 


M. Coceeiu Nerva IL 


. M. Ulpiu Traianu 


Aciliu Glabrio. . ; 


. Flaviu Domitianu imp. XVI. 


Q. Volusiu Saturninu | 
Subst. L. Venuleiu Apronianu - 
L. Stertinin Avitu 
C. Iuliu Silanu 


. Sex. Pompeiu Collega 


Corneliu Priscu 


. L. Noniu Torquatu Asprenas 


T. Sextiu Magiu Lateranu 


. Flaviu Domitianu imp. XVII. 


Flaviu Clemente 


9. C. Manliu Valens 
CO Antistiu Vetus 


M. Cocceiu Nerva imp. UL 


Subst. C. Corneliu 'Tacitu, istorica, 
M. Cocceiu Nerva imp. IV. 

M. Ulpiu Nerva Traianu II, 
Snbst. T. Flaviu Libo 


80 


81 
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COMENTARIU. 


In acestu periodu de 30 de ani, deintre sie- 
pte imperati celu mai spurcatu, alu doilea Nero, 


a fostu Domitianu, fetiorulu lui Vespasianu, si 


fratele lui Titu. Cáta deferentia intre ` acesti 
doi frati! Unulu, Titu, bunulu, dulcele, eroiculu, 
delicia e generis humani, care nu lasă uma 
di se treca forà a face bene, si diwa in care be- 
ne nu ŝu” fi facutu, o dechiará de pierduta, amici 
diem perdidi! Celu alaltu, rusinea imperiului 
romanu si a -genului omenescu. . 

Celu bunu imperati, dupa tata-so celu lacomu , 
numai doi ani; er spurcatulu 15 ani si mai bene. 
Titu ocupă Ierusalimu-lu silu risipi, ducundu 
in- triumfu pre: judei, vasa-le cele sánte dein ba- 
serica Ierusalimului, si intre captivi si pre gene- 
rariulu Josefu Flaviu, care-si luă numirea de 
Flaviu dela fameli'a imperatesca, si apoi scrise o- 
pere-le memorabili, ce si astadi mai susistu: de 
anticitatile ebreesci, belu judaicu, ete. 

Totu sub Titu, la a. u. c. 832, perira ceta- 
tile Herculanu si Pompei astupate de foculu 
Vesuviului, si cu acea ocasiune si Pliniu celu 
mai hetranu, autoriulu Istoriei naturali ce e- 
siste. "EE" = 

Sub Domitianu, incepura Dacii erasi a 
incomodă imperiulu Romanu. 

La a. u. e. 889, Decebalu regele loru tre- 
ce: Dunarea „in Moesia si bate pre Ap. Sabinu 
prefectulu ei, Domitianu insusi de doue ori est in 
contra lui Decebalu, si necutezaudu a dá facia cu 
Dacii, se opri intru uvu opidu mai de aprope, 
si incredentiandu lupta generariloru sei, invin- 
gerile si-le ascriea siesi, er” batalie-le generari- 
loru sei. 
= La a.u. e. 841, Dacii batu si pre Corne- 
liu Fuscu, silu ucidu; inse Iulianu succeso- 
riulu lui sia resbunatu. l 

La a. u. e. 843, Domitiani redica batalia asu- 
pra Quadiloru si Marcomaniloru, pentru cà nu 
iaw datu ajutoriu in contra Daeiloru. Ci fă in- 
vinsu de uou, si rescumparà dela Decebalu pacea 
cu baui, promitiendui tributu pre. totu auulu.. De 
acea inse totu nu se rusinà.a tieué triumfu in Ro- 
iwa in geuka ce urmă, si inchige templulu lui Iann, 
sa si caudu Romapii nu aru mai fi avendu nece 
unu inimica de a se luptă cu elu. 

Ucisu fiendu Domitanu la a. n. e. 849, in 


alu 45 alu vietiei, se prochiamă de imperatu bm. 
nulu M. Cocceiu Nerva, inse prea betranu, f^ | 
endu de 64 de ani, si desperandu a poté invinge: 
cu pretorianii desfrenati, adoptă pre marele Tra- 
ianu de filin si participe imperiului, prein care 
actu intieleptu bene merită de imperiu, mai multu 
de câtu cu cele alalte vertuti ale lui. 
Deci dupa trei lune de dile, la a. n. e. 850, 

d. Chr. 97, morindu Nerva, urmă in imperiu 1 M. 
Ulpiu Traianu, in etate de 4S de ani, nascuta in 
Ispani'a in cetatea Italica cu numele, si fü celu 
de antaniu, care ajunse imperatu Romaniloru, forà 
de a fi nascutu in Rom'a seau celu parinn in Italia. 
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NOTI TIE DIVERSE. 

— Vasa-le romane, de cari amu amentitu in Nr. 
trecutu , donate Museului gimnasiale dein Blasiu de Dn. 
Mich. Dobo de Rusca suntu urmatoria - le. 

1. Unu blidu de spalatu de lutu, in form'a celorn 
usitate si acumu, numai farà smaltiu si mai solidu ,in- 
tregu, cá si cumu ar fi de eri. 

2. Unu urcioru cá de una cupa, lungaretiu, de lutu, 
forma fromosa, intregu decàtu fora torta. 

3. Altu urceoru mai micu, si cu forma mai rude, 
scirbu la gura si fară torta. 


4. Una figura de muliere cu perulu impletitn că 
una coruna, impresa in terra -ecotta; intrega, de cŝtu 
una parte dein cositia rupta, nasulu si pacii del bar- ' 
ba vetematu. 

5. Una caramida in form'a unei mane, | gaurita in 
langu gu se se pata infige in toiagu; pre una parte eu 
doue figure omenesci, barbatu si femenia, bene conservate. 

6. Una câramida mica, patrata oblunga, de mosaicu. 


T. Una lampa (lucerna), intrega. 

8. Fragmentu de una lingura de terra-cotta, 

9. Ornamentulu unei columne, taliate in pietra. 

— R. D. Josefu Balintu pargeu gr. cat. in Pe- 
tridulu de diosu ne a tramisu in 22 febr, a. c. totu pentru 
Museu : 

a) Una bucata de fuga petrificata , aflata la munasti- 
rea Petridului de susu lenga chiaea Turdei:' 
b) Unu melcia mare petrificâta, aflatu intru unu a- 
gru alu seu dein Petridula de diosn la loculu ny 
. mitu: La varu. 
c) Unu fragmentu de scoica costosa petrificata dein 
chiaea Turdei. 
di Una stea de fieru, aflata in vinie-le 
^ l&áh-táf.. 
Pentru cari mare multiamita ! — 
— In Nr. XXII pag. 440, col.: 


curiositate, cu u. 
Nr. EM va aparé in 20. Aprile vechiu a. 


Turdei, 


la ( O- 


serie : 


1. lin. 18; 


T. CIPARIU. ` 
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